
Григорий Ганзбург

О поэтессе Елисавете Кульман

Семь Искусств



Григорий Ганзбург 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

О ПОЭТЕССЕ  
ЕЛИСАВЕТЕ КУЛЬМАН 

 

Очерки 
 

 

 

 

 

 

 

 

Семь Искусств 

Ганновер 2025



Ганзбург, Григорий.  

О поэтессе Елисавете Кульман. Очерки. – Ганновер: 

Семь Искусств, 2025. – 178 с. 

 

ISBN 978-1-326-50510-3 

 
 

Елисавета Кульман (Elisabeth Kulmann, 1808—1825) — 

почти забытая поэтесса немецкого происхождения, жившая 

в С.-Петербурге в пушкинские времена, писавшая стихи 

одинаково свободно на трех языках (русском, немецком 

и итальянском) и умершая в 17-летнем возрасте. В книге 

исследована на архивных материалах история издания 

произведений Кульман, история восприятия ее личности 

и поэзии. Рассмотрены музыкальные произведения Роберта 

Шумана, написанные на ее стихи. Проследить, каково было 

участие наследия Е. Кульман в интеллектуальной жизни 

поколений, помогает хронологический указатель литературы, 

данный в приложении (иногда чтение  библиографического 

списка оказывается не менее интересным, чем чтение 

остросюжетной повести). 
 

Рецензент:  

Фризман Л.Г., доктор филологических наук, профессор 
 

 

 

Семь Искусств 

Ганновер 2025



 

 

Светлой памяти 

пианистки Веры Павловны 

Мархашовой-Карпиловской, 

урожденной Розиной 

(1902-1993)



4 

ПРЕДИСЛОВИЕ 

 
Cоставившие эту книгу очерки о Елисавете 

Кульман возникли как побочный эффект в ходе иссле-

дований в совершенно иной области.  

В 1973 году, еще будучи студентом историко-

теоретического факультета Харьковского государствен-

ного института искусств им. И.П. Котляревского1, 

я начал изучать пóзднее вокальное творчество компо-

зитора Роберта Шумана (работа велась под руковод-

ством И.Н. Дубинина, известного специалиста в обла-

сти музыкальной гармонии). Эта тема привела к пе-

тербургской поэтессе первой четверти XIX века Ели-

савете Кульман (1808-1825) – одной из авторов стихов, 

озвученных когда-то Шуманом. Желая понять ход 

мыслей композитора, я обратился к произведениям 

Кульман и к источникам, сообщающим ее биографию. 

Разумеется, увлекся. Мне было тогда почти столько же 

лет, сколько прожила поэтесса. Знакомясь с материа-

лами, я был сперва несколько разочарован: стихи 

Кульман показались чересчур староманерными и даже 

как будто неумелыми. То была архаика допушкинско-

го стиха. Однако со временем я стал всё лучше ощу-

щать прелесть такой поэзии. (Первый вариант моей 

работы о Кульман, к счастью, не был напечатан: те-

                                                           
1
 Нынешнее название: Харьковский национальный университет 

искусств им. И.П. Котляревского. 
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перь мне было бы неловко за тот наивный тон и теп-

лоту. Но правда и то, что в 18 лет я, конечно, счел бы 

мой сегодняшний тон сухим и скучным. Время не 

оставляет неизменной живую субстанцию: в ней все-

гда что-то грубеет, а что-то размягчается.) 

Елисавета Кульман – поэтесса основательно за-

бытая. Ее наследие не переиздавалось на русском язы-

ке уже более полутора столетий. О ценности ее произ-

ведений существует широкий спектр мнений, в том 

числе полярные. Однако бесспорным фактом, навсегда 

включившим петербургскую поэтессу в историю ми-

рового искусства, остается музыка Роберта Шумана, 

сочиненная на ее стихи (и в память о ней), и та вос-

торженная оценка, которую гениальный композитор 

давал ее поэзии. В ходе изучения истории создания 

этой музыки, понадобилось анализировать, в чем ори-

гинальность мышления и эстетических воззрений ав-

тора в зрелый период жизни, для этого следовало со-

поставить реакцию Шумана на творчество Кульман 

с мнениями его современников. Были просмотрены 

все статьи и книги, написанные о Кульман в России. 

Несколько лет ушло на работу в архивах, поиски ру-

кописных документов и печатных источников, свиде-

тельствующих о реакции разных людей (от ученых-

энциклопедистов до лиц малообразованных) на твор-

чество и личность Кульман.  

Когда видишь по документам, как поэтическое 

наследие движется во времени и проходит сквозь со-

знание всё новых поколений читателей, ощущаешь, 

будто пульсирует жизнь поэта. На протяжении полу-
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тора веков пульс этот был исчезающе редок и време-

нами могло казаться, что пульса нет совсем. Но он 

был: документы, если их расположить хронологиче-

ски, показывают, что пульс бился всегда...  

Интереснейшие материалы, прошедшие через 

мои руки, оказались более обширны, чем это требова-

лось для публикации по шумановедческой теме, 

с которой всё началось. Новая – кульмановедческая – 

проблематика ответвилась в самостоятельное исследо-

вание, результаты которого пришлось публиковать 

отдельно. Сделать это удалось не сразу: тема Кульман 

в литературоведении глухая (как выражались тогда 

литературные чиновники, «неактуальная», по другой 

терминологии – «недиссертабельная»). На фоне же те-

матики по тем временам актуальной (например: 

народность и партийность искусства, теория социали-

стического реализма, диалектика национального и ин-

тернационального в художественном творчестве, от-

ражение в искусстве героических свершений комму-

нистического строительства, высоких моральных ка-

честв советского человека и т. д.) – то, чем занимался 

я, выглядело просто вздорным. С другой стороны, не 

спорю, что на фоне исследований о Пушкине, Тол-

стом, Достоевском – масштабы предмета, о котором 

здесь идет речь, действительно, микроскопические. 

Так или иначе, но материалы о Кульман (а заодно 

и о Шумане) печатать никто не спешил. Статья, со-

державшая публикацию важнейших архивных доку-

ментов, законченная еще в начале 80-х, смогла выйти 

в свет лишь в 1990 году (правда, в самом авторитетном 
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для фолологов-русистов академическом журнале «Рус-

ская литература», издаваемом Пушкинским Домом 

в С.-Петербурге). Другие работы ждали публикации 

больше двадцати лет и собраны в первом издании этой 

книги в 1998 году (текст первого издания полностью 

перепечатан в Германии в 2005 году, его перевела на 

немецкий язык Helga Häuser). Наиболее объемная 

часть подготовленных материалов появится в печати, 

вероятно, еще не скоро.  

В мае 1997 года отдельной брошюрой вышли 

материалы к библиографии Е. Кульман, где учтены все 

случаи упоминания ее имени в печати и в архивных 

документах, находящихся на государственном хране-

нии. Это была распечатка моей рабочей картотеки, 

сложившейся за 23 года. К настоящему изданию при-

ложена библиография Кульман, составленная по ино-

му принципу, – источники расположены не в алфавит-

ном порядке, как это было в указателе 1997 года, 

а в хронологическом, в ряде случаев учтены переизда-

ния текстов, показывающие историю распространения 

сведений о поэтессе и частоту упоминаний о ней в пе-

чати. Хронологическая библиография как бы «ведет по 

следу», оставленному человеком в памяти культуры.  

Публикуя в настоящем издании статьи, напи-

санные в разные годы, я с благодарностью вспоми-

наю старших коллег, помогавших советом, консуль-

тациями, знакомившихся со статьями в рукописи, да-

вавших рецензии и отзывы на мои работы, помогав-

ших их обнародованию. Среди этих людей И.Н. Ду-

бинин, Д.В. Житомирский, Д.Л. Клебанов, Г.А.  Тю-
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менева, Т.С. Кравцов, Г.А. Бортновская, Л.Н. Булга-

ков, З.Б. Юферова, О.В. Гусарова, Н.А. Пирогова, 

Л.Г. Фризман, М.Р. Черкашина-Губаренко, А.Д. Алек-

сеев, Б.Ф. Егоров, Т.Б. Веркина, Irene Gramlich, Anton 

Bosch, Helga Häuser. Благодарю также Е.Б. Бело-

дубровского, В.И. Глоцера, А.А. Гозенпуда, С.А. Фо-

мичева, М.Ш. Файнштейна, любезно указавших не 

известные мне ранее источники; радио-журналистов 

С.С. Хивоянц, И.В. Долганову (Лобанову); издателя 

Г.А. Дубовиса.  
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ИСТОРИЯ ИЗДАНИЯ И 

ВОСПРИЯТИЯ СОЧИНЕНИЙ 

ЕЛИСАВЕТЫ КУЛЬМАН 

О Елисавете Борисовне Кульман известно, что 

родилась она в 1808 году в немецкой семье потом-

ственных офицеров, состоявших на службе в русской 

армии; в раннем детстве проявила выдающиеся даро-

вания в различных областях творчества, по силе срав-

нимые, пожалуй, только с детскими проявлениями ге-

ниальности у Моцарта. В частности, биографы сооб-

щают, что Е. Кульман знала одиннадцать языков и со-

чиняла оригинальные стихи на четырех из них: рус-

ском, немецком, итальянском и французском. Имеют-

ся одобрительные отзывы И.-В. Гете и Жан-Поля о ее 

ранней лирике. Гете: «Я пророчу ей со временем по-

четное место в литературе, на каком бы из известных 

ей языков она ни вздумала писать». 2 Жан-Поль: «Мы, 

жители Юга, досель мало заботились о северных лите-

ратурах, но я предчувствую, что эта северная звездочка 

рано или поздно принудит нас обратить на нее взоры». 
3 Авторитетный в Европе знаток античности, перевод-

чик Гомера, поэт И.-Г. Фосс так отозвался о куль-

мановских подражаниях древнегреческим авторам: 

                                                           
2
 Цит. по: Гросгейнрих К. Елисавета Кульман и ея стихотворе-

ния // Библиотека для чтения. 1849. Т. 95. Отд. III. С. 10. 
3
 Там же. С. 85. 
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«Эти стихотворения можно почесть мастерским пере-

водом творений какого-нибудь поэта блистательных 

времен греческой литературы, о которых мы до сих 

пор не знали: до такой степени писательница умела 

вникнуть в свой предмет. Нет слова, которое могло бы 

нас разубедить, что мы читаем творение древности 

[...]».4 

Е. Кульман умерла в 1825 году в возрасте 17 лет, 

по-видимому, от скоротечной чахотки, развившейся 

после простуды во время знаменитого петербургского 

наводнения 1824 года (описанного в «Медном всадни-

ке» А.С. Пушкина). Подробные биографические све-

дения о ней сосредоточены в книгах литературного 

критика Александра Никитенко (1804-1877) и Карла-

Фридриха Гросгейнриха (1783-1860) – педагога, руко-

водившего образованием Кульман, а впоследствии 

ставшего инициатором издания ее произведений. 5 

Изучение творчества Кульман на нынешнем 

этапе должно происходить на двух уровнях, которые, 

впрочем, не всегда удается разграничить. Первый из 

них, условно говоря, – фактология, второй – пробле-

матика.  

Фактологическое направление включает три 

больших раздела: 1) биография; 2) издательская исто-

                                                           
4
 Цит. по: Некрасова Е.С. Елизавета Кульман // Исторический 

вестник. 1886. Т. 26. № 12. С. 571. 
5
 Никитенко А.В. Жизнеописание девицы Елисаветы Кульман. 

СПб., 1835; Гросгейнрих К. Елисавета Кульман и ея стихотворе-

ния / Пер. с нем. Е. и М. Бурнашевых. СПб., 1849. 
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рия и 3) история восприятия наследия Кульман чита-

ющей публикой и пишущими людьми (поэтами, ком-

позиторами, учеными). Проблематика состоит в реше-

нии ряда филологических, историко-педагогических 

и искусствоведческих вопросов, например, о ценности 

поэтического наследия Е. Кульман, о творческом фор-

мировании Кульман как факте истории педагогики, 

о музыкальной интерпретации произведений Кульман 

и т. д. – с течением времени проблематика может рас-

шириться или, наоборот, исчерпаться. Особую задачу 

составляет подготовка современного научного издания 

сочинений Кульман, что потребует серьезной тексто-

логической работы.  

Настоящая статья посвящена в основном одно-

му из перечисленных выше пунктов, а именно изда-

тельской истории. Часть представленных здесь мате-

риалов впервые извлечена из архивов.  

История публикации сочинений Е. Кульман са-

ма по себе чрезвычайно интересна и поучительна. 

В ней отразилась физиономия времени, проявились 

в действии характеры людей, запечатлелись приметы 

культурного контекста эпохи.  

После смерти Е. Кульман у Гросгейнриха сло-

жилось убеждение, что творчество его ученицы пред-

ставляет ценность для читательской аудитории России 

и Европы. Он предпринимает настойчивые многолет-

ние усилия к тому, чтобы опубликовать наследие 

Кульман и привлечь к нему внимание литературного 

мира. Это, однако, вовсе не означало, что Гросгейнрих 

не видел уязвимых сторон в сочинениях своей воспи-
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танницы. Напротив, он остро сознавал и трагичность 

ранней оборванности творчества Кульман, и все несо-

вершенства ее произведений, связанные с неполнотой 

развития и раскрытия ее потенциальных возможно-

стей. Как человек весьма искушенный в истории лите-

ратуры, он в состоянии был заранее предвидеть те со-

мнения и упреки, которые выскажут просвещенные 

читатели. Но его трезвый взгляд ученого и педагога 

в том именно и проявился, что он оценил явление все-

сторонне, как сказали бы теперь, комплексно. Грос-

гейнрих полагал, что Кульман сможет существовать 

в сознании читателей и в памяти культуры благодаря 

совокупному воздействию на читателя ее сочинений, 

личности и судьбы. То есть он признавал эстетиче-

скую и этическую значимость образа Елисаветы 

Кульман – поэтессы и человека.  

Предвидя опасность скороспелых выводов, ос-

нованных на первом, поверхностном впечатлении, 

Гросгейнрих в переписке с издателями и влиятельны-

ми журналистами стремился упредить и смягчить воз-

можное раздражение, склонить потенциальных крити-

ков к снисходительности. Например, в письме 

А.А. Краевскому по поводу «Сказок» он замечает: 

«Елисавета Кульман умерла на осмьнадцатом году; Вы 

слишком справедливы, чтоб требовать от нее совер-

шенства». 6 В письме С.П. Шевыреву от 12 апреля 

1841 года: «[...] я осмеливаюсь просить Вас удостоить 

[...] произведения Елисаветы Кульман нескольких слов 

                                                           
6
 ГПБ. Ф. 391. Ед. хр. 307. Л. 2. 
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в Вашем Журнале. Большая часть сих сказок писана 

ею среди мучений той болезни, которая привела 

смерть ея; она же умерла на осмьнадцатом году от ро-

ду. Я уверен наперед, что Вы от таких лет не будете 

требовать совершенства». 7 Цитированные обращения 

к Краевскому и Шевыреву Гросгейнрих писал уже по-

сле повторного выхода в свет сочинений Е. Кульман 

в 1841 году. Основная издательская программа была 

к этому времени выполнена, оставалось позаботиться 

о том, чтобы уже поступившие в продажу издания не 

прошли мимо внимания критики и читающей публи-

ки. Но этому завершающему этапу всего предприятия 

предшествовало около десяти лет борьбы за опубли-

кование наследия Кульман. За эти годы Гросгейнрих 

обращался ко многим влиятельным людям и получил 

реальную помощь от президента Российской Акаде-

мии адмирала А.С. Шишкова, санкционировавшего 

издания книг Кульман на средства Российской Акаде-

мии, и от адъюнкта Петербургского университета 

А.В. Никитенко, написавшего развернутый биографи-

ческий очерк, который предварил издание «Пиитиче-

ских опытов» Е. Кульман. Поддержку оказали также 

члены Российской Академии И.И. Мартынов (1771-

1833), А.Х. Востоков (1781-1864), П.А. Ширинский-

Шихматов (1790-1853), ряд издателей, поместивших 

сочувственные отклики на выход из печати книг 

Кульман.  

                                                           
7
 ГПБ. Ф. 850. Ед. хр. 218. 
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Начиная с июня 1832 года мы можем докумен-

тально проследить развитие событий. Что касается 

предшествовавшего семилетия с 1825 по 1832 год, то 

можно лишь догадываться о тех действиях, которые 

предпринимал Гросгейнрих. Очевидно, тогда была 

проделана текстологическая обработка огромного мас-

сива бумаг, оставшихся после смерти Кульман, и изго-

товлено несколько рукописных экземпляров собрания 

ее сочинений («Пиитических опытов), которые потом 

могли бы быть предложены для ознакомления веду-

щим писателям и ученым. В июне 1832 года Грос-

гейнрих обращается к президенту Российской Акаде-

мии адмиралу А.С. Шишкову и представляет на рас-

смотрение Академии текст «Пиитических опытов» 

Кульман. В первом письме Шишкову он пишет: 

«Ваши справедливость и доброта так хорошо 

и повсеместно известны, что, будучи иностранцем 

и едва имея счастье быть с Вами знакомым, я осмели-

ваюсь с верой взывать к ним.  

Во время пребывания в этой столице в течение 

двадцати пяти лет я имел удовольствие обучить пять 

отменных учеников, среди которых была молодая осо-

ба, коей природа в высокой степени дала способности 

к языкам и поэзии. Наблюдая ее большие успехи, 

я посвятил ей свои часы досуга; другие педагоги, за-

мечая ее большие дарования и учитывая бедность ее 

родных, также совершенно бесплатно посвятили себя 

тому, чтобы способствовать, насколько это от них за-

висело, быстрому развитию таких редкостных талан-

тов. Она ответила на все проявления заботы даже 
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большим, чем можно было ожидать при ее молодости. 

Я оказался свидетелем сцены, которая никогда не ис-

чезнет из моей памяти. Ее учитель русского языка, из-

ложив ей принципы русского стихосложения, попро-

сил ее попытаться сложить четыре или восемь стихов, 

чтобы увидеть, усвоила ли она то, о нем шла речь; она 

ему сложила небольшую пьесу в стихах, после чтения 

которой он ей сказал: «Я отдам в ваше распоряжение 

все, что имею из русских поэтов; вы их прочтете и по-

пытаетесь им подражать, но вы, вы больше не нуждае-

тесь в моих уроках». Он ее познакомил с Ломоносо-

вым, Херасковым, Озеровым, Державиным и некото-

рое время спустя с Вашим переводом в поэтической 

прозе «Освобожденного Иерусалима». Это были ее об-

разцы, к которым она прибавила Гомера, которого не 

переставала читать и перечитывать. Переводя Оды 

Анакреона русским свободным стихом, она избрала 

для них стих, имевший редкий размер, говоря, что 

у нее будет свой особый стих для себя и что, избавив-

шись от рифмы, она сумеет писать, как ей нравится.  

Пользуясь с четырнадцатилетнего возраста рас-

положением и благосклонностью Ее Императорского 

Величества Императрицы Елисаветы и услышав, что 

говорят, будто дочь некоего господина Либерехта, если 

я не ошибаюсь, члена Академии изящных искусств, бы-

ла названа членом этой Академии, она поддалась захва-

тывающей мысли суметь когда-нибудь сделаться чле-

ном Российской Академии, эта мысль властно завладе-

ла ее воображением и склонила ее приложить самые 

большие усилия, чтобы со временем достичь этой цели. 
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Но ей не суждено было этого добиться. Однако она 

оставила после себя редкий пример того, что может 

талант при содействии упорного труда. Нельзя оспа-

ривать ее заслугу писать с одинаковой легкостью на 

трех языках: стихотворения, существующие на всех 

трех, дают тому подтверждение. Она оставила, кроме 

того, полный перевод в стихах трагедий Озерова, труд, 

предпринятый с намерением немного улучшить тяже-

лое положение своей матери, не разъезжаясь с ней. 

Прошло одиннадцать месяцев, как эта обездоленная 

мать, изнемогая под тяжестью своих сетований, за-

кончила свои дни и на смертном одре завещала мне 

заботу о сохранении от забытья работ своей дочери. 

Обремененный многочисленной семьей, по отноше-

нию к которой я осознаю свои обязанности, я не смог 

бы на свои собственные средства напечатать ее рус-

ские стихотворения, удостоенные чести быть при-

знанными наиизвестнейшими литераторами, гг. Жу-

ковским, Булгариным, Воейковым. Поэтому, дерзнув 

прибегнуть к помощи Главы, Судьи и Законодателя 

русского языка, известного как своим огромным запа-

сом знаний, так и постоянным старанием поддержать 

все ветви литературы, я осмеливаюсь молить Ваше 

Высокопревосходительство, если Вы найдете эти про-

изведения достойными своего одобрения, соблагово-

лите употребить преимущества своей выдающейся 

должности и отдайте распоряжение об их напечатании 

за счет Российской Академии в пользу семьи этого 

молодого автора, которая доведена до крайней нужды. 

Тем самым новое благодеяние было бы добавлено ко 
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всем тем, которые Ваше Высокопревосходительство 

сделало для литературы, и направлено в то же время 

в сторону облегчения участи страдающих людей.  

Соблаговолите принять выражение моего глу-

боко прочувствованного почтения, с которым имею 

честь оставаться Вашего Высокопревосходительства 

покорнейший слуга 

Карл Гросгейнрих, семейный учитель графов 

Апраксиных». 8 

В ответ на это обращение А.С. Шишков поже-

лал узнать дополнительные сведения о поэтессе, на 

что во втором письме от 29 июня 1832 года Гросгейн-

рих сообщает: «[...]Сия фамилия происхождения из 

Эстляндии и военного звания, [передаваемого] от отца 

к сыну почти в продолжение ста лет.  

Отец сей молодой особы в царствование Импе-

ратрицы Екатерины провел всю свою молодость в во-

енной службе и сделался известным по своей храбро-

сти и приверженности. Дослужив в Кирасирах до Ка-

питанского чина, он, за ранами, вышел в отставку 

и перешел в Гражданскую службу, где он окончил свое 

поприще в чине Коллежского Советника. У него было 

семь сыновей и две дочери. Хотя отец и мать Проте-

станты, они воспитывали всех своих детей в Гре-

ческой религии, к которой они перешли оба за не-

сколько лет перед своею смертию. Семь их сыновей 

сражались все под победоносными знаменами Импе-

                                                           
8
 ЛО ААН. Ф. 8. Оп. 1. 1832. Ед. хр. 37. Л. 300 – 301, об. (Пере-

вод с французского В.И. Рябошапко).  
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ратора Александра. Три старшие, Маиоры и Кавалеры, 

умерли от своих ран; четвертый и пятый, из коих по-

следний, быв в сорока двух сражениях и всегда в Аван-

постах, умерли от недугов, в кои впали они в продол-

жение кампании 1812 года и в последующие; шестой, 

едва вышедший из Первого Кадетского корпуса, ли-

шился жизни в Лейпцигском сражении. Седьмой, ли-

шась руки от падения с лошади, перешел в Граждан-

скую службу. Имущество их ничтожно, или, лучше ска-

зать, они находились в весьма бедном состоянии. Оста-

лись от двух сыновей и старшей дочери восемь сирот 

в малолетстве, из коих двое в Павловском Кадетском 

корпусе и двое в Горном Кадетском корпусе. Сколько 

для облегчения своей больной матери, столько и для 

избавления всех сих сирот от бедности, моя юная и доб-

родетельная ученица вознамерилась употребить в поль-

зу свои таланты.  

Я не смел в первом письме к Вашему Высоко-

превосходительству сказать мои мысли. Но я имел 

случай, по званию своему, коему я себя посвятил, за-

метить, что самое сильное действие производит на 

юность и возбуждает наиболее соревнование пример, 

поданный другими юными питомцами и почти равно-

летними. Я мог бы привести в пример молодых лю-

дей, которые, прочитав некоторые стихотворения мо-

ей ученицы, пристрастились сами к поэзии. Когда 

сии стихотворения, напечатанныя, будут находиться 

в руках многих, очень могут произвести такое же 

впечатление на большее число людей и чрез то неко-

торым образом соделаться средством возбуждения 
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и распространения любви к словесности и к наукам 

между юношеством. [...] Карл Гросгейнрих». 9 

Рукопись «Пиитических опытов» Е. Кульман, 

представленная Гросгейнрихом в Российскую Ака-

демию, была отрецензирована членами так называе-

мого Рассматривательного Комитета. Вот их заклю-

чения: 

Князь П.А. Ширинский-Шихматов: «Я прочи-

тал, по поручению Императорской Российской Ака-

демии, Пиитические Опыты Елисаветы Кульман, 

и могу сказать, что прочитал их с удовольствием. Пе-

реводы и стихотворения ея показывают решитель-

ный, хотя и не совсем еще усовершенствованный, дар 

для поэзии. Искусство изобретения, плодовитое во-

ображение, заманчивость рассказа заметны особенно 

в собственных трудах ея, и нельзя не пожалеть, что 

смерть так ранно10 похитила сию Писательницу, 

долженствовавшую быть украшением Российского 

Парнасса. Бесполезным почитаю обращать внимание 

сочленов моих на некоторыя вольности в стихах де-

вицы Кульман, состоящия наипаче в сокращении 

имен и в неправильном переносе ударения с одного 

слога на другой: неважные сего рода погрешности 

могут быть легко исправлены при печатании или 

оговорены в примечаниях. А потому и полагаю с сво-

                                                           
9
 ЛО ААН. Ф. 8. Оп. 1. 1832. Ед. хр. 37. Л. 329 – 330. 

10
 Так в подлиннике. Рука не поднимается исправить написание 

слова рано, которое с удвоением буквы становится одновремен-

но производным от раны. 
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ей стороны, что издание в свет трудов ея сделает честь 

Академии. [...]». 11 

И.И. Мартынов «[...] Не входя в подробный 

разбор сей книги, можно сказать вообще, что издание 

оной в свет немалым послужит украшением нашей 

Cловесности. И переводы, и сочинения имеют одина-

кое почти достоинство занимательности по содержа-

нию своему, плавности слога, многия по новости вы-

мысла, по Греческому древнему колориту, по благород-

ству чувствований, так что если бы Академия и не име-

ла великодушного побуждения напечатанием сей книги 

принести жертву человечеству, то обязана была бы при-

нести оную необыкновенному дару Стихотворицы.  

Есть несколько неправильностей против Грам-

матики или смелых словосокращений; напр[имер], 

вместо Аполлон Аполл, Аполла, -у, подбородка вместо 

подбородок, лилье вместо лилие или лилея, стелю'тся 

вместо сте'лются и пр. Но их или легко поправить, 

или можно и оставить без поправки, с оговоркою 

в примечаниях. »12 Приписка: «Нижеподписавшийся 

совершенно согласен с мнением Ивана Ивановича 

Мартынова о стихотворениях Девицы Кульман. Алек-

сандр Востоков».  

На заседании Академии 10 сентября 1832 года 

А. С. Шишков излагает суть дела и вносит следующее 

предложение: 

                                                           
11

 Там же. Л. 396 – 396, об. 
12

 ЛО ААН. Ф. 8. Оп. 1. 1832. Ед. хр. 37. Л. 396 – 396, об. 
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«[...] Наставник графов Апраксиных Карл Грос-

гейнрих представил мне в минувшем Июне месяце ру-

копись под названием: Пиитические Опыты Елисаве-

ты Кульман с просьбою, ежели сии опыты найдены 

будут достойными одобрения, напечатать их ижди-

вением Императорской Российской Академии в пользу 

семейства покойной Елисаветы Кульман, находящего-

ся в крайней бедности. Вследствие сего поручено было 

трем гг. Членам Академии Сии Пиитические Опыты 

рассмотреть и о достоинстве оных сообщить письмен-

ное мнение.  

Гг. Члены, рассматривавшие сии стихотворе-

ния, единогласно отзываются об оных с отличною по-

хвалою и, заметив в них отменное искусство изобре-

тения, плодовитость воображения, заманчивость рас-

сказа, плавность слога, искусное и верное подражание 

древним Греческим Стихотворцам и благородство 

чувств, изъявляют желание, чтобы Стихотворения 

Сии, могущия послужить немалым украшением Рос-

сийской Словесности, изданы были в свет, дабы не 

оставались Они в совершенном забвении.  

Прочитав несколько статей из сих Стихотворе-

ний, я и с своей стороны совершенно согласен с мне-

нием гг. Членов.  

А потому, отдавая полную справедливость от-

личному Стихотворческому дару сочинительницы 

и приняв во уважение весьма скудное состояние 

оставшегося после нея Семейства, приятным долгом 

себе поставляю предложить Императорской россий-

ской Академии, обязанной наблюдать, чтобы хороших 
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и полезных книг время не истребляло, не благоугодно 

ли будет вышепомянутые пиитические опыты напеча-

тать иждивением Академии в числе осмясот экземпля-

ров в пользу Семейства Елисаветы Кульман.  

Президент Академии Адмирал А. Шишков». 13 

[Приписка:] «С сим предложением согласны» 

[20 подписей].  

«Пиитические опыты» вышли в свет в 1833 го-

ду тиражом 800 экземпляров; часть из них, по обыкно-

вению, роздана была членам Академии,14 остальные 

распроданы в пользу семейства Кульман через магазин 

книгопродавца А. Ф. Смирдина (по 10 руб. за книгу). 

В 1839 году «Пиитические опыты» были переизданы 

и в 1841 вошли в состав «Полного собрания русских, 

немецких и итальянских стихотворений» общим объ-

емом 1016 страниц. 

Отзывы на первое издание «Пиитических опы-

тов» дали «Московский телеграф» (без подписи), Ли-

тературное прибавление к «Русскому инвалиду» (за 

подписью J. de S. P.) и «Одесский вестник» (в статье 

И.В. Киреевского). Привожу некоторые выдержки.  

И.В. Киреевский, 10 декабря 1833 года: «Не-

давно Российская Академия – и это делает честь Рос-

сийской Академии – издала стихотворения одной рус-

ской писательницы, которой труды займут одно из 

                                                           
13

 Там же. Л. 394 – 394, об. 
14

 Среди членов Российской Академии в этот период был 

и А.С. Пушкин. В его личной библиотеке сохранился экземпляр 

«Пиитических опытов» Е. Кульман.  
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первых мест между произведениями наших дам-

поэтов и которая до сих пор оставалась совершенно 

неизвестной». 15 

В письме к В. И. Далю от 13 ноября 1833 года 

его двоюродный брат Алексей Реймерс сообщал: «Не-

давно вышли Стихотворения девицы Елисаветы Куль-

ман. Она... скончалась 17-ти лет. Какая потеря для на-

шей литературы! Прочти несколько ее стихотворений, 

ты увидишь, сколько она обещала. Жаль, что предме-

ты всех стих[отворений] ее мифологические. Она пе-

ревела на немецкий все трагедии Озерова; я читал от-

рывки из «Эдипа» и «Фингала», и мне очень понрави-

лось. Перевод весьма близок. Е. Кульман была очень 

хороша собой (я видел портрет ее – греческое лице), 

играла и пела превосходно... Какое необыкновенное 

существо!»16 

Дневниковая запись поэта-декабриста Виль-

гельма Кюхельбекера от 28 января 1835 года: «Елиса-

вета Кульман – что за необыкновенное восхитительное 

существо! – Стихи ее лучше всех дамских стихов, ка-

кие мне случалось читать на русском языке, но сама 

она еще не в пример лучше своих стихов... Не оставлю 

и я без приношения священной, девственной тени 

Элизы! Как жаль, что я ее не знал! Нет сомнения, что 

я в нее бы влюбился. Сколько дарований, сколько ду-
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 Киреевский И. В. О русских писательницах // Киреевский И.В. 

Полн. собр. соч. М., 1911. Т. 2. С. 70. 
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 ИРЛИ. Архив В.И. Даля. 27271/СХСVI б 3. Л. 2, об. (Источник 

указан С. А. Фомичевым). 
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ши, какое воображение [...]»17. Приношение, о котором 

говорит здесь Кюхельбекер, – его большое стихотво-

рение «Елисавета Кульман», сочиненное 29-30 января 

1835 года (на десятом году одиночного тюремного за-

точения в Свеаборгской крепости) и впервые опублико-

ванное лишь в 1884 году в журнале «Русская старина».  

Среди откликов на первое издание «Пиитиче-

ских опытов» также «Фантазия» в стихах «Елисавета 

Кульман» А. В. Тимофеева (СПб., 1835), вскоре пере-

веденная К. Гросгейнрихом на немецкий язык и резко 

раскритикованная В. Г. Белинским. 18 

Ободренный удачей первого издания, К. Грос-

гейнрих развернул подготовку к публикации остальных 

частей наследия Кульман. Его деловые связи с Акаде-

мией укрепились, А.С. Шишков в этот период привлекал 

Гросгейнриха к подготовке других академических изда-

ний, не связанных с Кульман. Президент даже прочил 

Гросгейнриха в почетные члены Российской Академии, 

о чем свидетельствует следующий документ: 

«В Российскую императорскую Академию от 

президента оной предложение. Весьма нужно для Ака-

демии нашей в числе почетных членов своих иметь 

таких иностранцев, которые, зная основательно рус-

ский и другие языки, могли бы академические сочине-

ния переводить; ибо без сего средства, труды наши 

чужеземным ученым обществам, мало язык наш зна-
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 Кюхельбекер В.К. Путешествие; Дневник; Статьи. Л., 1979. 

С. 352.  
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 Белинский В.Г. Полн. собр. соч. М., 1953. Т. 2. С. 80 – 82. 
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ющим, не могут быть известны. Доселе едва имели ли 

они о нашей Академии какое понятие... Господин по-

четный член Гетце сделал уже некоторые академиче-

ским сочинениям переводы. Я на тот же конец предла-

гаю к избранию в почетные члены господина Грос-

ге[й]нриха, также оказавшего уже услугу Академии 

переводом на немецкой язык первой части Сравни-

тельного словаря и притом человека, имеющего об-

ширные познания как во многих языках, так и науках. 

Александр Шишков, декабря 8 дня 1834 года». 19 

В 1835 году Гросгейнрих издал в академиче-

ской типографии немецкую часть наследия Кульман. 

На этот раз рукопись не проходила экспертизу Рас-

сматривательного комитета, и Академия лишь post 

factum взяла на себя материальные расходы по изда-

нию. Вопрос об этом А.С. Шишков предложил для об-

суждения на заседании 19 октября 1835 года: «Импе-

раторская Российская Академия по предложению мо-

ему в собрании 10 сентября 1832 года изъявила согла-

сие на издание сочинений девицы Кульман в пользу ее 

наследников, приняв все издержки по сему изданию на 

свой счет. Академии известно, что покойная девица 

Кульман занимает не последнее место между нашими 

стихотворцами. Кроме русского языка, она писала еще 

на немецком и италианском. Стихотворения ее и на 

сих языках, не менее русского, достойны замечания. 

Один любитель словесности, получив от наследников 

сочинения ее на немецком языке, напечатал их в числе 
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280 экз. в типографии Российской Академии в 4 ча-

стях, употребив собственную свою бумагу. В память 

покойной, украсившей отечественную словесность 

прелестнейшим венком, имею честь предложить: не 

благоугодно ли будет Академии принять и сие издание 

на свой счет, предоставив все экз[емпляры] в пользу ее 

наследников». 20 Выписка из журнала Российской 

Академии: «Слушали предложение г. президента[...] 

Собрание согласилось на сие предложение, а потому 

определено: издание сказанной книги, т. е. ту сумму, 

которая следовала типографии за набор и печатание 

оной, принять на счет Академии и напечатанные экзем-

пляры, за исключением 60, кои удержать для раздачи 

членам, отдать издателю». 21 

Издатели газеты «Северная пчела», с самого 

начала оценив поэзию Кульман как явление европей-

ского масштаба, рекомендовали развернуть пропаган-

ду ее за рубежом. В отклике на первое немецкоязыч-

ное издание 1835 года они писали: «[...] по нашему 

мнению, наружность издания сочинений необыкно-

венной талантами и умом Елисаветы Кульман могла 

б быть приличнее внутреннему его достоинству. Пусть 

печатают наши русские книги на оберточной бумаге, 

пряничными буквами: это дело наше, домашнее. Но 

издать книгу для Германии, и издать ее так безвкусно 

и неопрятно, как изданы эти стихотворения, – право, 

неизвинительно! Сверх того, должно заметить, что 
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 Там же. Оп. 3. 1835. Ед. хр. 17. Л. 4. 
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 ЛО ААН. Оп. 3. 1835. Ед. хр. 17. Л. 5. 
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в Германии не любят иностранных изданий. Для вве-

дения нашей писательницы в немецкую литературу 

надлежало бы напечатать ее сочинения в Лейпциге или 

в Берлине, сообразуясь со вкусом и с требованиями гер-

манской публики... Издержки непременно окупятся. 

Просвещенный мир узнает о том, какие таланты воз-

никают у нас на Севере». 22 (Что могли знать эти люди 

в 1835 году о последующей судьбе книги Кульман?! 

Р. Шуман, по другому поводу, однажды написал: «[...] 

из будущего до нас не доходит ни один голос, пору-

читься нельзя ни за что»23.)  

Немецкие издания, за которые ратовала газета 

(и которыми впоследствии мог воспользоваться Р. Шу-

ман), с годами действительно вышли в свет: они были 

осуществлены К. Гросгейнрихом в Лейпциге и во Франк-

фурте-на-Майне на протяжении 40-50-х годов. При жиз-

ни Шумана вышло 7 изданий (8-е, более полное, появи-

лось только в 1857 г., уже после смерти композитора).  

То обстоятельство, что книга Кульман попала 

в руки Роберта Шумана и увлекла его, – главное событие 

в посмертной истории наследия поэтессы. Как писал 

ученый-библиограф М.Н. Куфаев, «у книги своя жизнь, 

своя судьба, своя борьба за жизнь и свое счастье»24. Об 

этом эпизоде известно следующее. Книга Кульман попа-
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 Северная пчела. 1835. 23 сент. № 213. С. 851. 
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 Шуман Р. Письма. – М., 1982. – Т. 2. – С. 239. 
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 Куфаев М. Н. Проблемы философии книги. (Опыт введения 

в историю книги) // Куфаев М.Н. Избранное: Труды по книгове-

дению и библиографоведению. – М., 1981. – С. 21. 



История издания и восприятия сочинений 

28 

ла к Шуману 28 мая 1851 года, сочинение музыки на ее 

стихи завершено 1 июня того же года25 (два вокаль-

ных цикла, ор. 103, 104), письмо Шумана в издатель-

ство «Фр. Кистнер» с предложением напечатать эту 

музыку датировано 10 июня26. Издание состоялось 

в том же году, после чего композитор послал экзем-

пляр нот К. Гросгейнриху и в ответ получил от него 

новое издание книги Кульман и ее портрет27. Рихард 

Поль, посетивший Шумана в 1851 году в Дюссель-

дорфе, дал интересное для нашей темы описание его 

рабочего кабинета: «У окна – бюро, на котором ле-

жали рукописи; кроме того имелся шкаф с книгами 

и нотами, домашняя библиотека в превосходных пе-

реплетах была расставлена там в образцовом поряд-

ке. Бегло осмотрев ее, я заметил собственные сочи-

нения Шумана, а кроме того партитуры Баха, Генделя 

и Бетховена. Портреты знаменитых композиторов 

украшали стены. Прямо над письменным столом ви-

сел портрет – Елизаветы Кульман»28. (По сведениям 

О. Лосевой, это литография Г.Ф. Шмидта по картине 

К. фон Крети, которая теперь хранится в Доме-музее 
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 Эти даты приведены О. Лосевой со ссылкой на Дневники 
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Р. Шумана в Цвиккау29.) Тексты из собрания сочине-

ний Е. Кульман вошли в составленную Шуманом ан-

тологию «Поэтический сад музыки», при его жизни не 

изданную, но сохранившуюся в рукописи. Герд Нау-

хауз в статье 2006 года, делая обзор содержания мате-

риалов антологии по рукописи, в числе обширного 

массива произведений (от античности до середины 

XIX века) упоминает «довольно много из почитаемой 

им [Шуманом] Елизаветы Кульман»30.  

Но на этом история не закончилась и имеет пе-

чальное продолжение. Шуман, как известно, в послед-

ние годы жизни страдал прогрессирующим мозговым 

заболеванием, во время приступов которого терял са-

моконтроль. В 1854 году после попытки самоубийства 

он сам настоял на необходимости госпитализации 

(утрачивая временами способность контролировать 

свои действиям, он, по-видимому, опасался нахо-

диться вместе с семьей и предпочел быть изолиро-

ванным). В психиатрической лечебнице в Энденихе 

(в окрестностях Бонна) Шуман прожил последние два 

с половиной года. Там в периоды просветлений со-

знания работал над новой фортепианной аранжиров-

кой Каприсов Паганини, правил корректуру своей 

Праздничной увертюры для боннского издательства. 

В письмах к близким он время от времени просил 

о присылке разного рода литературы, в основном для 
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работы. В частности, он просил присылать для про-

чтения ноты новых сочинений Брамса и некоторые 

книги из своей домашней библиотеки в Дюссельдор-

фе. В марте 1855 года в последнем письме к Брамсу 

Шуман попросил две книги (ставшие последними 

в его жизни)31, это были стихи Элизабет Кульман 

и Атлас мира... (Если композитор заказывает книгу 

стихов, ранее уже им читанную и дважды послужив-

шую источником текстов для музыки, это может кос-

венно свидетельствовать о планах создать на тексты 

из этой книги новые вокальные сочинения. Поэтому 

с большой вероятностью можем предположить, что 

в последние месяцы жизни Шуман намеревался про-

должить сочинение музыки на стихи Кульман.) 

Следующий этап деятельности Гросгейнриха 

связан с изданием «Сказок» – наиболее уязвимой 

и спорной части наследия Кульман. Сохранились пись-

ма Гросгейнриха по этому поводу, обращенные к А.Х. 

Востокову,32 А.А. Краевскому, К.С. Сербиновичу33, 

С.П. Шевыреву и Д.И. Языкову. Привожу письмо по-

следнему от 22 октября 1836 г.: 

«Милостивый государь Димитрий Иванович! 

В течение одиннадцати лет похвалы необыкновенному 

таланту Елисаветы Кульман не только не уменьши-
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лись, но со дня на день умножаются. Еще при жизни 

своей она получила лестное одобрение знаменитых 

Гете, Жан Поля и Фосса; посредством издания ее 

немецких сочинений имя ее теперь уже начинает де-

латься известным и в разных странах Германии. Но 

одни Пиитические Опыты этой столь редким поэтиче-

ским талантом одаренной девицы не могут дать свету 

полного понятия об ее достоинствах и о чрезвычайной 

гибкости и многосторонности ее гения. Мы в них, 

ежели я могу так выразиться, лишь только видим со-

перницу греческих певцов; дабы узнать ее вполне, 

надобно познакомиться и с ее Сказками, разделенны-

ми на заморские, или западные, русские, или восточ-

ные. В них видно ясно, сколь она умела приноравлять-

ся к потребностям разных стран и разных народов, где 

поставлена сцена сих фанта[с]тических произведений; 

в них мы видим ее, идущую смелою стопою по сим 

новым путям; в них видим то важность и таинствен-

ность сказок западных, то роскошь восточных, то ве-

селость, причудливость и удальство русских.  

Императорская Российская Академия была 

первая, которая сему юному гению, слишком рано для 

собственной своей и отечественной славы исчезшему, 

отдала дань похвал, извещая литературный свет о су-

ществовании Стихотворений сей девицы. Сия благо-

склонность почтеннейшего ученого Общества внуши-

ла мне доверенность, что оно не отвергнет покорней-

шей моей просьбы: удостоить напечатать в своей ти-

пографии и остальные творения сей необыкновенной 

девицы, т. е. Сказки ее и Пиитические Опыты на ита-
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лианском языке, которым она владела едва ли не 

больше еще, нежели всеми другими, ей известными. Я, 

по поручению Его Высокопревосходительства Алек-

сандра Семеновича Шишкова, перевел и второй том 

Сравнительного словаря, и другое сочинение Его Вы-

сокопревосходительства под заглавием «Разговоры 

старца с юною девицею»; я почел бы себя счастливым, 

ежели бы Императорская Российская Академия в на-

граждение, сих моих трудов согласилась на покор-

нейшую мою просьбу: напечатать сии остальные со-

чинения бывшей моей ученицы. Меня к сему поступку 

побуждают не какие-либо корыстолюбивые виды; 

сколько ни было бы ограничено число экземпляров 

сего издания, мое желание было бы исполнено; ибо 

мне грустно было бы лишь то, что сии произведения 

юного таланта, делавшего честь русскому имени, оста-

лись бы в забвении; ибо я сам не в состоянии издать 

их собственным иждивением.  

Осмелюсь при сем случае предложить Импера-

торской Российской Академии, в знак искренней моей 

благодарности, покорнейшие мои услуги во всякое 

время и во всем, к чему почтеннейшее сие общество 

найдет меня способным.  

Зная, сколько Ваше Превосходительство склон-

ны к содеянию всякого добра, осмеливаюсь просить 

Вас покорнейше подкрепить сию мою просьбу благо-

склонным прибавлением и Ваших слов... Карл Грос-

гейнрих». 34 
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Относительно «Сказок» Е. Кульман мнение 

Рассматривательного комитета было отрицательным. 

Предлагалось вместо издания «Сказок» поощрить по-

лезную деятельность Гросгейнриха выдачей ему денег. 

Из отчета Рассматривательного комитета за подпися-

ми М.Е. Лобанова, А.Х. Востокова, В.И. Панаева, 

В.М. Перевощикова, Б.М. Федорова: «При всем разно-

образии предметов рассказа размер в стихотворениях 

девицы Кульман, всегда однообразный, делает чтение 

сих сказок несколько утомительным. Приятно видеть 

начитанность, воображение и дарование юной писа-

тельницы, но заметно, что ей недоставало еще опыт-

ности для очищения слога и обработанности ее произ-

ведений. В сказках ее найдут приятные описания, иг-

ривость, простосердечие и местами живость рассказа, 

но неразборчивое соединение слов возвышенных 

с простыми, многие ошибки против словоударения, 

неправильность в отношении к языку и другие недо-

статки, к сожалению, часто встречаются в них. Издание 

их в свет требовало бы многих поправок и вниматель-

ного очищения; но жизнь сочинительницы угасла к об-

щему прискорбию еще в цвете лет, а издание сказок ее 

без поправок не будет соответствовать ее известности 

и мнению о ее достоинствах, обнаруживая неопыт-

ность ее дарования в том роде, в каком мы много име-

ем превосходных образцов в стихотворениях Дмитри-

ева, Жуковского, Пушкина и других писателей. Луч-

шим убеждением может послужить сличение ее пере-

ложения старинной сказки «Василий Богуслаевич» 

с сохранившеюся в «Русских сказках» Чулкова и уди-
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вительно выражающею дух Русской старины. Сказка 

сия представляет такой верный отпечаток Русской 

древней речи и богатырских времен, что обратила на 

себя внимание Императрицы Екатерины Второй, сде-

лавшей из ней оперу, и еще недавно во французском 

переводе[...] заслужила удивление европейских писа-

телей. Такая известность тем более может обратить 

внимание на переложение сей самой сказки девицею 

Кульман, но, сличая это переложение с подлинником, 

помещенным в «Русских сказках» Чулкова, напечатан-

ных первым изданием за полвека пред сим, нельзя не 

видеть преимущества старинной прозы пред новыми 

стихами, слабо выражающими превосходные красоты 

подлинника». 35 

Выписка из журнала Российской Академии 16 ок-

тября 1837 года: «Определено: Поелику преложение, 

сделанно[е] девицею Кульман, слабо и далеко [нрзб.] 

с подлинником, то Академия находит, что ни издание 

оных [«Сказок». – Г. Г.], ни [...] выдача г-ну Гросгейн-

риху какой-либо суммы в пособие на сие издание не 

соответствовали бы достоинству Академии и цели, 

с которою Уставом ее положено делать поощрения».36 

Издание «Сказок» все же было осуществлено 

в 1839 году. Можно предположить, что авторские 

тексты при этом пришлось подвергнуть значитель-

ной правке. Через два года издание «Сказок» 1839 

года было включено в состав собрания сочинений 
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Кульман37 под одной обложкой с повторным изданием 

«Пиитических опытов», немецкоязычных стихотворе-

ний и с первой публикацией италоязычных. Впослед-

ствии итальянская часть наследия Кульман неоднократ-

но переиздавалась в Италии.38 После выхода в свет 

«Полного собрания... » Гросгейнрих обращался с пись-

мами к ряду критиков. Привожу фрагмент его письма 

к С.П. Шевыреву от 10 апреля 1841 года: 

«Милостивый Государь Степан Петрович! 

По смерти всех мне известных членов семей-

ства Елисаветы Кульман, бывшей ученицы моей, счел 

я долгом издать все ее стихотворения. Ежели я их со-

единил в одной книге, то это по примеру некоторых 

английских изданий, которые нам сообщают все сочи-

нения автора в одном томе, несмотря на то что они 

написаны в разных языках.  

Елисавета Кульман в последнее время жизни 

своей часто изъявила желание быть некоим образом 

писательницей народною. „Мои Опыты, – сказала она 

однажды, – хоть и встретят благосклонный прием от 

публики, все-таки читаны будут одними учеными, ко-

торые сами обратили некоторое внимание на Грецию 

и на ее древнюю словесность. А я бы желала писать 

кое-что, которое могло занимать и не ученых: я желала 

бы писать Басни. " 
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 Кульман Е. Полн. собр. русских, немецких и итальянских сти-

хотв. Пиитические опыты. 2-е изд. СПб., 1841. 
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Басни, я ей отвечал, сделаться могут народны-

ми лишь посредством рифмы. А рифма всегда вам по-

казалась не стоющей того труда и самоотвержения, 

которых она требует. Вы не думайте, что я сомневаюсь 

в вашем успехе, если вы приметесь писать басни; я от-

нюдь не сомневаюсь, но боюсь, чтоб они вам не 

наскучились в обработке, в мелочной отделке, которой 

они требуют. Вы привыкли к вольности белого стиха, 

и посему я вам предлагал бы другой род сочинений, [к] 

которому вы не только весьма способны, но даже 

и склонны, род весьма близкий басням, столь же при-

ятный и еще народнее, чем самые басни.  

„Я отгадываю, что вы хотите сказать; вы сове-

туете мне писать Сказки“. – Точно так. Тут любимый 

ваш белый стих останется во всех своих правах; тут 

откроется для вас поле свободное, пространное, 

необъятное для взора; тут явится собрание слушателей 

всякого рода: дети, юношество, зрелые, пожилые 

и старые люди: сказку всякий с охотою слушает. Вы 

себе творите слог особенный, сколь можно проще, по-

нятный для всякого. А материала у вас множество.  

„Правда ваша, я буду писать Сказки“... »39 

Выход в свет «Полного собрания... » обратил на 

себя внимание критики не только тем, что это был но-

вый для российской читающей публики тип издания, 

но прежде всего впервые открывшимся реальным 

масштабом творческой деятельности поэтессы. После-

довали весьма разноречивые отклики в прессе, в част-
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ности два отзыва В.Г. Белинского, из которых видно, 

как его мнение о Кульман за несколько недель смени-

лось на противоположное.40 За истекшие почти полто-

ра века взаимоисключающие суждения читателей этой 

книги продолжали и продолжают высказываться. За-

метную вспышку интереса к ней вызвала публикация 

в 1849 году русского перевода биографической книги 

К. Гросгейнриха, содержавшей образцы лирики по-

этессы. 41 В рамках настоящей статьи нет возможности 

проанализировать накопившиеся мнения о личности 

и о поэзии Е. Кульман – этой теме я посвятил специ-

альную работу, которая готовится к печати.  

Завершая изложение фактов издательской ис-

тории, остается заметить, что осуществленная в свое 

время К. Гросгейнрихом публикация сочинений Ели-

cаветы Кульман – это культурное событие, имевшее 

многочисленные последствия в интеллектуальной жиз-

ни России и других стран. Возможно, не все послед-

ствия уже выявились. Мы сейчас не знаем, какой резо-

нанс будут иметь сочинения Кульман среди читателей 

следующих за нами поколений. Поэтому важно сде-

лать так, чтобы ее тексты были достаточно известны 

и доступны, а для этого необходимы переиздания.  
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 См.: Белинский В.Г. Полн. собр. соч. – M., 1954. Т. 4. – 
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 См. : Гросгейнрих К. Елисавета Кульман и ея стихотворения / 

Пер. с немецкого Е. и М. Бурнашевых. СПб., 1849. 



38 

ПОЭТЕССА, ЗАБЫТАЯ НЕ ВСЕМИ 

 
Отношение к женскому литературному творче-

ству во все времена складывалось неоднозначно и при-

водило к поляризации мнений. Распространены две 

одинаково ложные позиции: первая состоит в отрица-

нии ценности женского творчества, вторая – в отрица-

нии различий между творчеством женским и мужским.  

Самую четкую афористичную формулировку 

первой позиции дал в начале нынешнего века литера-

турный критик Аркадий Горнфельд: «Умных женщин 

много, творящие – миф»42. Разумеется, после того как 

мир посетили и покинули Анна Ахматова и Марина 

Цветаева, такое мнение уже не требует теоретического 

оспаривания. Хотя на бытовом уровне подобную по-

зицию все еще продолжают иногда высказывать 

(правда, с меньшим блеском, но что поделаешь!) и да-

же находятся люди, готовые с этим эмоционально 

спорить. Памятный всплеск спора на эту тему произо-

шел, как известно, после появления статьи Юрия Куз-

нецова в «Книжном обозрении»43, где он взялся отри-

цать ценность поэзии Ахматовой (хотя в этом случае 

спорить и сердиться было совсем не обязательно: да-
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ровитый поэт, как любимое дитя, безусловно, пользу-

ется правом на подобного рода невинные чудачества). 

Споры о том, возможно ли проявление женщинами 

гениальности в творчестве, заканчивались бы, не начи-

наясь, если бы участники этих споров помнили 

о произведениях, дошедших из древности. Например, 

о том, что ценнейшую часть русского фольклора со-

ставляют так называемые протяжные песни, а боль-

шинство образцов этого жанра – песни женские. Мы 

не знаем имен их авторов, но понятно, что песни жен-

ского фольклорного репертуара (протяжные, колы-

бельные, обрядовые, плачи и т. д.) – не могли же быть 

сочинены мужчинами... (Поскольку в устном творче-

стве нет отдельно автора, который не был бы и первым 

исполнителем своей музыки. 44) 

Другая ложная точка зрения состоит в отрица-

нии сколько-нибудь существенного типологического 

различия между творчеством женщин и мужчин. Спо-

рить с этим распространенным заблуждением значи-

тельно сложнее: его поддерживает даже авторитет 

Марины Цветаевой, которая, как известно, возражала 

против термина «поэтесса», настаивая на своем праве 

именоваться поэтом. Я намеренно использую по от-

ношению к Елисавете Кульман слово «поэтесса», а не 

«поэт», признавая справедливость замечания Платона 

о различии женской и мужской интонации в поэзии: 
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«Ведь Музы никогда не ошиблись бы настолько, что-

бы словам мужчин придавать женский оттенок и на-

пев [...]»45. Р. Шуман, посвящая музыку памяти Куль-

ман, употребил немецкое слово Dichterin (поэтесса). Та 

истина, что женская поэзия – явление существенно 

иное, чем мужская, – становится очевидной, если 

вникнуть в рассуждение Н. Бердяева, который писал: 

«Я думаю, что не только человеческая плоть, но и че-

ловеческий дух имеет свой пол, что половой характер 

духовной индивидуальности, символизирующейся 

в плоти, существует не только в этом мире, но и в дру-

гих мирах»46. Вероятно, интуитивное знание этой ис-

тины – причина тому, что издавна стали появляться 

труды, трактующие женское литературное творчество 

отдельно. Таковы и «Библиографический словарь рус-

ских писательниц» Н.Н. Голицына47, и неопубликован-

ная магистерская диссертация А.И. Белецкого «Эпизод 

из истории русского романтизма. Русские писательни-

цы 1830 – 1860 гг.» (Харьков, 1919)48, и некоторые 
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другие работы, где женское творчество изучается как 

особая область художественного процесса.  

В русле этой традиции возникла и новая книга 

петербургского исследователя Михаила Файнштейна 

«Писательницы пушкинской поры»49. Благородный 

смысл работы автора в том, что книга привлекает вни-

мание современного читателя к неправедно забытым 

именам и произведениям. В каждой главе, посвящена 

ли она фигурам ныне почти никому не известным 

(Е. Кульман, А. Зражевская, Л. Ярцова, А. Готовцева, 

М. Лисицына) или же более популярным (З. Вол-

конская, Е. Растопчина) – автор книги наряду с печат-

ными материалами, рассредоточенными в периодике 

прошлого столетия, опирается также на неопублико-

ванные источники и вводит в научный и читательский 

оборот новые тексты и факты. Невозможно было бы 

в этих кратких заметках сказать обо всех сюжетах 

книги Файнштейна. Хочу сосредоточить внимание чи-

тателя лишь на главе, посвященной поэтессе Елисаве-

те Кульман. Уверен, что к этой, пока еще «глухой» те-

ме литературоведение и публицистика в будущем ста-

нут не раз возвращаться и упомянутая публикация 

Файнштейна – важная веха на трудном, более чем по-

луторавековом пути поэтессы к заслуженной широкой 

известности.  

За полтора века в литературе успел накопиться 

и устояться целый комплекс ошибочных представле-

ний и произвольных толкований, касающихся биогра-
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фии и творчества Кульман. Причина – незнание важ-

нейших источников из-за их труднодоступности. М. Файн-

штейн, который хорошо знаком с материалами петер-

бургских архивов, то и дело вынужден вступать в яв-

ную и скрытую полемику с некоторыми предшествен-

никами, когда он дает корректное изложение фактов 

и высказывает мнения, согласующиеся с имеющимися 

документами.  

Чтобы оценить концепцию, принятую М. Файн-

штейном, читателю необходимо хотя бы в общих чер-

тах представлять ситуацию, сложившуюся в «кульма-

новедении». А ситуация в деле изучения творчества 

любого писателя определяется тем, насколько изучены 

1) источники, 2) факты и 3) проблемы, с ним связан-

ные. Начну по порядку.  

Первое. Печатные источники включают два 

издания "Пиитических опытов" на русском языке 

(СПб., 1833, 1839), восемь изданий "Стихотворений" 

на немецком языке (первое: СПб., 1835, восьмое: 

Франкфурт-на-Майне, 1857), четыре издания "Пиити-

ческих опытов" на итальянском языке (СПб., 1839, 

Милан, 1845-1847), одно издание "Сказок" на русском 

языке (СПб., 1839). О гигантском рукописном насле-

дии Кульман известно только то, что при жизни ее 

учителя и первого публикатора К. Гросгейнриха оно 

хранилось в Германии, а в России находились (за еди-

ничными исключениями) лишь копии. Поэтому при-

ходится учитывать. что всё (или почти всё), что в на-

ших архивохранилищах значится как автографы 

Е. Кульман, в действительности – копии, выполнен-
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ные рукой К. Гросгейнриха. Не исключено, что ориги-

налы отыщутся в немецких архивах. Впрочем, и копии 

могут послужить материалом для текстологических 

исследований, поскольку на них виден ход редактор-

ской правки. К сожалению, до сих пор текстологией 

произведений Кульман никто не занимался. Из имею-

щихся рукописей остаются неопубликованными пись-

ма Кульман к Гросгейнриху. В 1915 году Е. Лёве со-

общал, что им осуществлен русский перевод этих пи-

сем и подготовка их к печати. 50 Однако, издание не 

состоялось и материалы Лёве разыскать не удается. 

Сами же письма Кульман на иностранных языках со-

хранились и находятся в ЦГАЛИ и РГБ.  

Сведения о рукописных источниках, приведен-

ные в книге М. Файнштейна (с. 23-24) хотя и неполны, 

но важны для читателя, поскольку о судьбе рукописей 

Кульман здесь написано впервые после 1915 года.  

Второй пункт, по которому определяется осно-

вательность изучения творчества любого писателя – 

фактология. Сюда входят три раздела: 1) биография, 

2) издательская история и 3) история восприятия 

наследия писателя читающей публикой и пишущими 

людьми (поэтами, композиторами, учеными и т. д.).  

Если говорить о биографии Кульман, то все пу-

бликации, выходившие после 1849 года, то есть после 

опубликования русского перевода книги К. Гросгейн-
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 См.: Лёве Е. Первая в России неофилологичка // Записки Нео-

филологического общества при Императорском Петроградском 

университете. – Вып. 8. – П ., 1915. – С. 211-257. 
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риха "Елисавета Кульман и ея стихотворения" (в жур-

нале "Библиотека для чтения", потом – отдельным из-

данием), – основаны на пересказе этой книги. Новых 

фактов никто после Гросгейнриха не описал (исклю-

чением является мемуарный фрагмент "За чайным 

столом", опубликованный А. Озеровым, где приведе-

ны правдоподобные сведения об отношении импера-

тора Александра I к Е. Кульман и о посещении ею 

германского посла)51. Таким образом, парадокс состо-

ит в том, что большая часть публикаций, появившихся 

за полтора столетия, посвящены специально изложе-

нию биографии Кульман, однако новой биографиче-

ской информации они как раз и не содержат. Но их 

значение в популяризации: каждый раз было привле-

чено внимание определенной группы читателей к лич-

ности Кульман. Таковы биографические работы 

М. Хмырова, Д. Мордовцева, М. Цебриковой, С. Ма-

каровой, Е. Некрасовой, С. Пономарева, А. Мунт-Ва-

луевой, В. Русакова, Н. Ашукина52. Для ныне живуще-
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 См.: Озеров А.П. За чайным столом. (Воспоминания об импе-

раторе Александре I.) // Русская старина. – 1893. – № 6. – С. 512, 

517-518. 
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Анна Бунина, Мария Поспелова и Елисавета Кульман // Раз-

свет. – СПБ. – 1861. – Т. XII. – №12. – С. 213-228, 257-274; Цеб-
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1884. – Т. 9. – № 23. – С. 494-496; Некрасова Е.С. Елизавета 

Кульман // Исторический вестник. – 1886. – Т. XXVI. – № 12; 

Пономарев С.И. Наши писательницы. – СПб., 1891. – С. 8, 15, 

17, 40; Мунт-Валуева А.П. Не от мира сего. Из жизни Е. Куль-
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го поколения читателей эту популяризаторскую роль 

выполнили биографические статьи В. Кабанова, 

В. Афанасьева, М. Файнштейна, В. Глоцера53. Все они 

в биографической части восходят к книге К. Грос-

гейнриха 1849 года. Можно ли надеяться на появление 

в печати новых биографический материалов? По-

видимому, да: существуют по меньшей мере два ис-

точника, еще не публиковавшихся на русском языке. 

Первый – комментарии Гросгейнриха к расширенному 

немецкому изданию сочинений Кульман (1857 года). 

Второй – переписка Гросгейнриха с А.В. Никитенко 

(в настоящее время она готовится мною к печати). 

Кроме того, некоторые биографические данные уточ-

нятся, если русский перевод книги Гросгейнриха будет 

заново сверен с оригиналом: во всяком случае поверх-

ностный просмотр показывает, что там имеются суще-

ственные разночтения. Более гипотетична возмож-

ность отыскания в архивах каких-либо иных биогра-

фических материалов.  

                                                                                                                

ман. СПб., 1892, 1896, 3-е изд.: Екатеринослав, 1903; Русаков В. 

Русская Коринна // Знаменитыя русския девушки. Биографиче-

ские очерки Виктора Русакова. – СПб. – М., 1909. – С. 49-55; 

Ашукин Н.С. Чудесный ребенок: (Елизавета Кульман) // Мир 

женщины. – 1914. – № 10. – С. 6-7. 
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ли 1800-1917: биографический словарь. – Т. 3. – М. : Большая 

Российская энциклопедия, 1994. – C. 224-226. 



Поэтесса, забытая не всеми 

46 

Последняя впечатляющая группа сведений, ко-

торая может послужить естественным дополнением 

к биографии Кульман, – хроника посмертных собы-

тий, связанных с судьбой ее захоронения. М. Файн-

штейн отмечает итог этих событий в единственной 

фразе: "Захоронение не сохранилось" (С. 18), после 

чего указывает местоположение надгробия. Автор 

весьма точен в словоупотреблении: именно надгро-

бия, а не могилы, поскольку неизвестно, как обо-

шлись с могилой Кульман те люди, которые в 30-е 

годы готовили к уничтожению Смоленское кладби-

ще в Ленинграде. Никто не знает, был ли перенесен 

ее прах или брошен на старом месте. Известно 

лишь, что скульптурное надгробие Кульман работы 

Александра Трескорни перемещено в Александро-

Невскую лавру и ныне находится там в очень пло-

хом состоянии: мрамор оплыл и скульптура, по-

видимому, не может быть восстановлена (это ре-

зультат утраты защитной крышки). Зато новое место 

выбрано с почетом: вблизи могилы Ф.М. Достоев-

ского... О том, что и как происходило с могилой 

Кульман в 30-е годы ХХ века, прямых свидетельств 

нет, но косвенно можно составить некоторое пред-

ставление об этом по шокирующим воспоминаниям 

Д.Е. Максимова о перезахоронении А. Блока с того 

же злополучного Смоленского кладбища54. В свое 

время К. Гросгейнрих подробно сообщал в письме 
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 См.: Максимов Д. Memoria: о перенесении праха Ал. Блока // 

Литературное обозрение. – 1987. – № 5. – С. 65-66. 
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к Никитенко о предыстории памятника, о сборе де-

нег, начавшемся с того, что лекарь, посещавший 

умиравшую Кульман, отказался от гонорара, желая 

участвовать этим в сооружении памятника на ее мо-

гиле. «Что касается до построения сего памятника, – 

писал Гросгейнрих, – то я это на себя взял, и постро-

ил его так, что надеюсь, что простоит несколько сто-

летий, ежели никто его не тронет насильственною 

рукою».55 

Наконец, изучение биографии писателя – это 

не только дело разыскания фактов, но и правильно-

го их истолкования. В биографии Кульман суще-

ствует одна «больная» тема, издавна трактуемая 

многими авторами неадекватно: она касается истин-

ной роли Гросгейнриха в воспитании поэтессы. Во-

прос этот в литературе основательно замутнен. Ме-

нялись воззрения на педагогику и авторы, выступая 

с позиций своего времени и высказывая ходячие 

догмы, много погрешили перед памятью Гросгейн-

риха (и перед истиной). Началось с рецензии 

А.В. Дружинина, мягко упрекнувшего воспитателей 

Кульман в невольной педагогической ошибке, со-

стоявшей в якобы чересчур быстром, губительно 

раннем движении ученицы к вершинам книжной 

учености56. Такие же упреки в 1861 г. повторил 
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 РО ИРЛИ, 19764/СХХХб2, л. 11. 
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 Дружинин А.В. Письма иногороднего подписчика о русской 
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1865. – С. 132-137. 



Поэтесса, забытая не всеми 

48 

М.Д. Хмыров. (Ответом могли бы послужить слова 

Р. Шумана: «Кто бы вздумал снова сворачивать 

только что распустившийся бутон»57.) По насмеш-

ливо-неодобрительному свидетельству Н.А. Добролю-

бова известно, что в лекциях по истории литературы 

профессора С.И. Лебедева в 1853-54 гг. при упомина-

нии о Кульман утверждалось, будто ее природу излишне 

насиловали воспитатели.58 Е.С. Некрасова в статье 

1886 года писала о Гросгейнрихе так: "Бедность, от-

сутствие таланта, наконец, самая профессия педагога, 

которая больше, чем какая-либо другая стирает с чело-

века его собственные индивидуальные особенности, 

наслояет нечто шаблонное [...], развили в нем [...] бо-

язнь чего бы то ни было нового, привязанность к дав-

но всеми принятому в обычай. И беда гению или та-

ланту попасть в подобные руки. [...] Это был [...] тип 

педагога [...] самый опасный для всего оригинального, 

в чем проявляется настоящий талант. [...] Вся само-

бытность, оригинальность – все убито в некогда чуд-

ной, необычайной девочке этой заботливостью."59 

Нельзя не увидеть в этом высказывании проявления 

бытовавших тогда в обществе предрассудков, касаю-

щихся художественного образования: упреки Некра-
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совой Гросгейнриху сродни, например, известным 

нападкам М.А. Балакирева (и его единомышленников 

из числа участников «Могучей кучки» и сотрудников 

Бесплатной музыкальной школы) на братьев Антона 

и Николая Рубинштейнов, затеявших профессио-

нальное обучение композиторов и открывших в Рос-

сии первые консерватории...  

Но времена романтического отрицания профес-

сионализма в искусстве прошли, а предрассудки отно-

сительно деятельности Гросгейнриха – остались. В 1932 

году С. Н. Дурылин гневно обличает: «Русские стихи 

Кульман – это не право ее на звание "классика", а право 

ее учителя на позорное звание педанта – губителя даро-

ваний [...]: от русских ее стихов пахнет затхлым запа-

хом "Беседы любителей русского слова. "»60  

Экономия места вынуждает меня оставить до дру-

гого случая аргументацию против этих абсурдных по-

преков, тем более что они не имеют никакого иного ос-

нования и никакого иного содержания, кроме неблаго-

дарности (в конце концов, не вся ли история людей есть 

история неблагодарности?). Но не могу не процитиро-

вать (для контраста тона) лишь одну фразу, записанную 

Гросгейнрихом вскоре после того, как ему удалось, ис-

полняя волю своей умершей ученицы, издать ее сочине-

ния: «Друг незабвенный, теперь легче на тебе земля!»61.  
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В книге М. Файнштейна о Гросгейнрихе говорит-

ся объективно и уважительно, однако, специальный раз-

вернутый анализ его деятельности и аргументированное 

снятие надуманных обвинений – всё еще дело будущего. 

Сюжет этот не безразличен для истории литературы 

еще и потому, что он, как установлено академиком 

А.И. Белецким62, повлиял на содержание повести Еле-

ны Ган (матери Е. Блаватской) «Напрасный дар», а че-

рез нее – на содержание «Фауста» И.С. Тургенева...  

Что касается издательской истории сочине-

ний Е. Кульман, то эта тема впервые нашла отраже-

ние в книге В. Коломинова и М. Файнштейна «Храм 

муз словесных»63. Более полное изложение издатель-

ской истории и публикация связанных с нею доку-

ментов содержится в моей статье в журнале «Русская 

литература»64.  

Наиболее же перспективный раздел фактологи-

ческих исследований, касающихся Е. Кульман, – исто-

рия восприятия, поскольку публикация ее сочинений, 

осуществленная в свое время Гросгейнрихом, – это 

культурное событие, имевшее многочисленные послед-

ствия в интеллектуальной жизни России и других стран. 

Имеется множество разрозненных данных о реакции 

читателей на сочинения Кульман и о действии, оказан-
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ном ее сочинениями на других авторов. Уже в самых 

ранних статьях о Кульман А. Никитенко и К. Гросгейн-

рих приводили первые сведения на эту тему (об отзы-

вах Гете, Жан-Поля, Фосса и других авторитетов). 

У всех последующих авторов статей о Кульман в ос-

новном повторены сведения Гросгейнриха, но сами 

эти авторы, если взглянуть аналитически на то, что 

ими высказано, образуют непрерывный ряд персо-

нажей, реакция которых на творчество Кульман ин-

тересна и сама по себе и как отражение эстетиче-

ских взглядов общества в разные периоды. Важно 

было бы собрать все имеющиеся источники (в том 

числе неопубликованные) и выявить полную карти-

ну распространения творчества Кульман и всю со-

вокупность бытовавших мнений о ней. Новые данные 

об этом введены в оборот в книге "Писательницы 

пушкинской поры". Немалая заслуга М. Файнштей-

на в том, что он, говоря о восприятии творчества 

Кульман, впервые в филологической литературе об-

ратил внимание на беспрецедентный факт: поэзия 

Кульман вдохновила одного из крупнейших компо-

зиторов мира – Роберта Шумана на создание музы-

кальных сочинений. Действительно, мало кому из-

вестно, что Шуман в 1851 году (то есть в последний 

период творчества) сочинил на стихи Кульман два 

вокальных цикла. 65 Благодаря этим шумановским 
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Schumann R. Sieben Lieder von Elisabeth Kulmann zur Erinnerung 
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опусам петербургская поэтесса вошла в историю ми-

ровой культуры. Хотя названные сочинения Шумана 

не относятся к числу самых известных его работ 

(о причинах этого – особый разговор), их появление 

повлекло ряд попыток переводить немецкоязычные 

стихотворения Кульман на русский язык для пения. 

В этом деле участвовали (в разное время) Н.Н. Доло-

манова, В.П. Коломийцов, С.А. Адрианов, М.В. Прит-

виц, Е.Ф. Дауговет, Н.Г. Райский, М.В. Комарицкий 

и автор этих строк. Отсутствие же новых значитель-

ных музыкальных интерпретаций стихов Кульман 

в послешумановский период удивляет. Думаю, что 

композиторы первой величины не обращаются к на-

следию поэтессы только потому, что не знают о его 

существовании. 66 Пользуясь выражением Шумана, 

                                                                                                                

[Eлизаветы Кульман. На память о поэтессе.]": Для голоса с форте-

пиано. Ор. 104. / Пер. с нем. М. Комарицкого // Шуман Р. Собрание 

вокальных сочинений. Т. 5. – М. : Музыка, 1969. – С. 55-68; Шуман 

Р. [Девичьи песни Елизаветы Кульман: Для двух сопрано (или со-

прано и альта) с фортепиано] / Пер. с нем. В. Хорват // Там же. – Т. 

6. – М. : Музыка, 1972. – С. 102-109. См. об этом: Penzhorn S. Anali-

tische Betrachtungen zu Schumanns "Mädchen-Lieder" Op. 103. // 

Schumann-Tage des Bezirkes Karl-Marx-Stadt, 1982. 7. Wissenschaftli-

che Arbeitstadung zu Fragen der Schumann-Forschung. – S. 66-71; 

Ганзбург Г. И. Либреттология и специальные аспекты изучения 

во¬кальных произведений Ф. Шуберта и Р. Шумана // Шуберт 

и шубертианство: Сборник материалов научного музыковедческого 

симпозиума. – Харьков, 1994. – С. 88. 
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 Музыку на стихи Е. Кульман после Шумана публиковали Карл 

Рейнеке (1853, 1859), Эмиль Эрисман (1876), Эрнст Йонас 
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которым он определил степень невостребованности 

своих произведений, я могу сказать о стихах Кульман, 

что «они существуют и ищут людей, подобно Дио-

гену»67. Чтобы такое положение изменить, одних по-

пуляризаторских статей мало, нужны переиздания са-

мих сочинений Кульман (прежде всего в составе «вли-

ятельных» издательских серий «Литературные памят-

ники» и «Библиотека поэта»).  

Завершая разговор о фактологических штудиях, 

хочу перечислить те вопросы кульмановедения, кото-

рые пока остаются невыясненными. Это вопрос о реак-

ции В.А. Жуковского и А.Ф. Воейкова на сочинения 

Кульман (упоминания об этом есть, но документы не 

разысканы) и вопрос о материалах, которыми распола-

гали поэты кружка Станкевича (о чем имеется упоми-

нание в письме Н.В. Станкевича к М.А. Бакунину от 

2 ноября 1835 г.)68 Поскольку книга М. Файнштейна, 

о которой идет речь, в основном посвящена изложению 

биографических фактов, мои заметки также ограничи-

ваются фактологическими вопросами. Но где заканчи-

вается фактология, там проблематика только начинает-

ся. Будем ожидать появления серьезных публикаций, 

посвященных проблематике творчества Е. Кульман: 

это богатая и неизведанная область в истории литера-

туры.  
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 Шуман Р. О музыке и музыкантах : Собрание статей. Т. I. – 

М., 1975. – С. 185. 
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 См.: Переписка Николая Владимировича Станкевича. 1830-

1840. – М., 1914. – С. 577. 
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ПЕРСОНАЖИ ПЕСЕННОГО 

ТЕАТРА Р. ШУМАНА                            
И ИХ ПРОТОТИПЫ 

 
Важнейшая особенность мышления Роберта 

Шумана – склонность к театрализации. И проявлялась 

она не только в инструментализме, где возник «форте-

пианный театр» («Бабочки», «Карнавал» и др.). 

В молодые годы Шуман театрализовал даже музы-

кальную критику, которая без такого приема казалась 

ему скучной. Д. В. Житомирский назвал этот шума-

новский ход литературной мистификацией,69 связан-

ной с жизнью вымышленного общества (т. е. с персо-

нажами-масками «Davidsbund'а»). «Давидсбюндлеры – 

пишет Житомирский, – почти всегда выступали под 

вымышленными, порою странно звучащими именами. 

Подобно литературным персонажам, они проявляли 

себя как ярко индивидуализированные характеры 

и действовали в придуманных ситуациях». 70 Мисти-

фикацией называла этот прием и В.С. Галацкая.71 По-

жалуй, мистификация – здесь слово не самое подхо-

дящее: Шуман, используя подписи вымышленных 
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 Житомирский Д. В. От редактора-составителя // Шуман Р. 

Письма. Т. 1. – М.,1970. – С. 10.  
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персонажей, отнюдь не стремился вводить читателя 

в заблуждение, делая всё достаточно прозрачно. 

(Ведь он сам в предисловии к собранию своих статей, 

иронизируя, прямо сказал о давидсбюндлерах как 

о «союзе, более чем тайном, а именно существовав-

шем только в голове его основателя»72.) В музыкаль-

ной критике Шуман применил несвойственные обы-

денной журналистике драматургические приемы.  

Это была театрализация, автор не мистифи-

цировал публику, а создавал театральную условность: 

читатель в музыкальном журнале находил пьесу, ос-

нованную на полемике между несколькими разноха-

рактерными персонажами, все реплики которых бы-

ли сочинены одним человеком. Спектакль по этой 

пьесе разыгрывается в воображении читателя, мыс-

ленно принявшего театральную условность (задан-

ные автором правила интеллектуальной игры). Ана-

логичным образом в первом издании фортепианного 

цикла «Танцы давидсбюндлеров» (ор. 6, 1837 г.), 

напечатанном в Лейпциге под вымышленным име-

нем, – для большинства пьес было указано авторство 

Флорестана или Эвзебия, или же их совместное ав-

торство73.  

Если считать правдой объяснение Шумана: 

«Флорестан и Эвзебий – это моя двойная натура, ко-
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 Шуман Р. О музыке и музыкантах: Собрание статей в двух 

томах. Т. I. – М., 1975. – С. 70. 
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и О.В. Лосевой. – М. : Композитор, 2000. – С. 90 (приментарий 48.).  
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торую я хотел бы слить в одном человеке – Раро"74, то 

перед нами театр психологической драмы (чтобы не 

сказать «психоаналитический театр» и не вызвать тем 

самым ненужных здесь ассоциаций и терминологиче-

ских сближений с фрейдизмом).  

В театрализации жанров, далеких от театра, 

Шуман видел средство преодоления рутины. И этим 

своим постоянным желанием (и умением) всё предста-

вить в лицах – Шуман подобен Моцарту. Почему же 

театральность мышления проявлялась у Шумана с та-

кой настойчивостью именно вне театра и в нетеат-

ральных жанрах? Причина названа в воспоминаниях 

И. Труна, где он обсуждает некоторую неуверенность 

Шумана в сфере театральной критики: "[…] в своих 

оценках театральной музыки мастер был робок, неуве-

рен и не лишен предвзятости. Мир кулис, его жизнь 

и его публика были для него почти что сплошь неиз-

вестными величинами, считать и рассчитывать с по-

мощью которых он не умел. Этот мир абсолютно не 

соответствовал его тихим, глубоким и тонким симпа-

тиям и настроениям". Комментируя отрицательные 

отзывы Шумана о творчестве Мейербера, Дорн гово-

рит следующее: «То, что кажется неправильным 

и чрезмерным в его критике „Гугенотов”, в большей 

степени и по преимуществу возникло из его неприятия 

и незнания всего того, что принадлежит миру кулис 

и является сущностью театра. […] Он не был челове-

ком сцены! Он не имел понятия о театральном и о лю-
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бящей театр публике»
75

. По существу о том же самом, 

то есть о нетеатральности, сугубой несценичности 

мышления Шумана говорил впоследствии и Б.В. Аса-

фьев, с той особенностью, что он в значении слова 

"театральность" использовал слово "драматургич-

ность": "[…] Шуман – не драматургичен, его драма-

тургические концепции обычно рыхлы и скорее лири-

чески-напыщенны, чем действенны"76.  

У гениального человека даже негативные свой-

ства (такие как недостаточное владение техникой со-

чинения для театральной сцены) оборачиваются пози-

тивными последствиями. Театральность, проникая 

в нетеатральные жанры, приводит к их эволюции, пе-

рерождению и даже к рождению новых жанров.  

 

Театральность и театрализация 
 

В музицировании всегда присутствует элемент 

игры, но не всегда это театральная игра. Элемент иг-

ры бывает двоякого рода: одно дело, когда я это я, 

и совершенно иное, если я – это (условно) другой че-

ловек. Как только вступает в действие подобная услов-

ность, в произведение любого вида искусства прони-
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о Роберте Шумане / Составление, комментарии, предисловие 

О.В. Лосевой. Пер. А.В. Михайлова и О.В. Лосевой. – М. : Ком-

позитор, 2000. – С. 122-123.  
76

 Глебов И. (Асафьев Б. В.) [Вступительная статья] // Шуман Р. 

Песни: Для голоса с фортепиано. Тетр. III. / Ред. П. Ламм. – М., 

1933. – С. V.  



Персонажи песенного театра и их прототипы 

58 

кает театр. Театру, чтобы быть театром, не требуются 

обязательно декорации, занавес, сценические костю-

мы, грим, даже зрительный зал. Единственное, что 

нужно обязательно, – раздвоение образа: актер (ре-

альный план) и персонаж (идеальный план).  

Заряд театральности вносится тем, что актер 

и персонаж, не тождественны. Театральная условность 

состоит в том, чтобы сознательно не замечать их не-

совпадения, поддаваться иллюзии тождества между 

актером и персонажем. Заряд театральности тем выше, 

чем менее очевидно, менее правдоподобно это тожде-

ство и чем глубже пропасть между актером и персона-

жем. Танцующая актриса в роли лебедя (балет), пою-

щий актер в роли полководца (опера), чернокожий ак-

тер-африканец в роли Ленского, наконец, деревяшка 

в роли человека (кукольный театр) – всё это требует 

большего напряжения театральной условности и боль-

ших усилий для поддержания иллюзии, а значит, дела-

ет происходящее в большей степени искусством те-

атра, нежели попытка человека сыграть самого себя 

(нулевой уровень театральности, присущий исполне-

нию романсов, произносимых от первого лица).  

Дифференциальный признак театра – лицедейство.  

Переход от нетеатральной игры к театральной, 

совершаемый в момент принятия условности, – и есть 

т е а т р а л и з а ц и я  музыкальных жанров. По суще-

ству, это соединение музицирования с лицедейством.  

В поздних вокальных циклах Шумана, о кото-

рых пойдет речь ниже, нет никаких факторов теат-

ральности, кроме одного. Но этот один фактор (нали-
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чие театральной условности: певица выступает в роли 

другого человека, лицедействует) – главный, необхо-

димый и достаточный признак театра.  

Позднее вакальное творчество Шумана содер-

жит уникальные свидетельства того, как театрализа-

ция коснулась сферы камерного пения. Два вокальных 

цикла – «Семь песен Елисаветы Кульман. На память 

о поэтессе» Ор. 104 и «Стихотворения королевы Ма-

рии Стюарт» Ор. 135 – занимают особое место не 

только в наследии Шумана, но и во всем мировом во-

кальном репертуаре. Каждое из этих сочинений ори-

гинальным образом сочетает жанровые признаки, при-

сущие вокальному циклу и моноопере. Исполнитель 

этих произведений имеет дело не с обобщенным ли-

рическим героем, как это бывает в большинстве ро-

мансов и вокальных циклов, а с индивидуализирован-

ным персонажем оперного типа, персонажем, имею-

щим имя и биографию реального исторического лица.  

Герой (субъект) камерной вокальной лирики 

абстрактен, неперсонифицирован (человек вообще, 

некий носитель эмоционального состояния или пере-

живания). Эмоционально-психологические реакции 

и поступки такого героя происходят в обобщенной си-

туации (например, влюбленность, измена любимой 

или любимого, ожидание смерти и т. д.) Напротив то-

го, герой оперного произведения конкретен. Он имеет 

имя, биографию, определенное общественное положе-

ние. В опере раскрываются чувства, состояния, мысли 

этого конкретного героя в конкретной сюжетной си-

туации.  
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В вокальных циклах Шумана Ор. 104 и 135 ге-

роини конкретизированы. Они носят имена реальных 

исторических личностей (петербургская поэтесса Ели-

савета Кульман, шотландская королева Мария Стю-

арт), имеют определенное общественное положение 

и известную публике биографию, действуют в кон-

кретной житейской ситуации, могут входить в проти-

воборство с другими, названными поименно (хотя и не 

выведенными «на сцену») персонажами, например, 

с английской королевой Елизаветой. Эта особенность 

исключает возможность трактовать названные циклы 

как произведения лирического рода, но требует отне-

сения их к роду драматическому.  

Среди отличительных свойств лирического ро-

да искусства – безымянность героя, принципиальная 

неопределенность, неназванность времени и места 

действия. Конкретность же персонажа и обстановки 

действия – признаки драматического или эпического 

рода. Об этом различии пишет, например, Г.Н. По-

спелов: «Особенности эпоса: изображение отдельных 

персонажей с их и м е н а м и ,  с их отношениями, 

п о с т у п к а м и  и вытекающими из них пережива-

ниями, со складывающейся из всего этого цепочкой 

с ю ж е т а  и его к о н ф л и к т о в  [...]. Особенно-

сти лирических произведений: типизация пережива-

ний через "местоименные" слова – "я", "ты", "мы", 

"они" [...]. А драматургия в основном подобна эпосу 

(персонажи, их действия в пространстве и времени, 
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"цепочка" сюжета, его обязательные к о н ф л и к -

т ы ...)». 77 

Особенности лирики в интересующем нас ас-

пекте описаны А. Мальц и Ю. Лотманом: «Сюжетная 

основа лирического стихотворения строится как пере-

вод всего разнообразия жизненных ситуаций на спе-

цифический язык, в котором всё богатство именных 

элементов сведено к трем основным возможностям: 

1. Тот, кто говорит, – "я", 

2. Тот, к которому обращаются, – "ты", 

3. Тот, кто не является ни первым, ни вторым, – 

"он" ("она").  

Поскольку каждый из этих элементов может 

употребляться в единственном и множественном чис-

ле, то перед нами – система личных местоимений. 

Можно сказать, что лирические сюжеты – это жизнен-

ные ситуации, переведенные на язык системы личных 

местоимений естественного языка. »78 

 Т.И. Сильман, рассуждая об отличиях лириче-

ского стихотворения от произведений эпических 

и драматических жанров, говорит следующее: «Специ-

ализируясь на передаче самых конкретных форм ду-

шевной жизни (притом в ее наиболее интенсивных 

стадиях) от имени самого носителя переживания, ли-

рика по изначальной своей установке безымянна. Ли-

                                                           
77

 Поспелов Г.Н. Общее литературоведение и историческая поэ-

тика // Вопросы литературы. – 1986. – № 1. – С. 181.  
78

 Мальц А., Лотман Ю. Стихотворение Блока «Анне Ахмато-

вой» в переводе Деборы Веранди // Блоковский сборник II. – 

Тарту, 1972. – С. 5. 



Персонажи песенного театра и их прототипы 

62 

рическому герою [...] нет надобности называть ни се-

бя, ни кого бы то ни было из участников лирического 

сюжета по имени. Достаточно того, чтобы были упо-

мянуты "я", "ты", "он", "она" и т. д. [...] местоимение 

является средством сохранения безымянности лириче-

ского субъекта и притом высвобождает его из недр 

эмпирического, бытового контекста, превращая его 

тем самым в некое "лирическое инкогнито". Так про-

исходит не только углубление интроспекции, но до-

стигается также и обобщенное изображение героя [...], 

его отрыв [...] от конкретных имен и персонажей [...], 

перенесение в "надконкретную" ситуацию. [...] Содер-

жание лирического стихотворения тем самым намного 

более абстрактно и обобщенно, чем содержание любо-

го романа, новеллы, драмы. Там нам известно, как зва-

ли героев, хотя бы вымышленных, кем они были, где 

жили и т. д., и т. п. Всего этого нет в лирике или же 

почти нет. Здесь, как правило, не только отсутствуют 

имена героев, но нет и указания на их возраст, профес-

сию, внешность [...], нет географических названий, нет 

и указаний на то, когда происходит действие. От всего 

этого лирический жанр свободен [...]. Эта безымян-

ность и связанная с ней обобщенность (известная 

обезличенность) лирического жанра являются не толь-

ко необходимым условием возникновения и создания 

лирического стихотворения, но оказывается и необхо-

димым условием его эстетического восприятия [...]. 

Лирическое стихотворение должно восприниматься, 
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как соотношение величин, отвлеченных от индивиду-

альной определенности, единичного факта. »79 

Вспомним для сравнения более ранний вокаль-

ный цикл Шумана «Любовь и жизнь женщины» Ор. 

42. Героиня этого произведения, полюбив, познала 

счастье и пережила трагедию потери любимого. Мо-

жем ли мы сказать, где и когда это происходило? Нет: 

такое могло происходить в любом веке и в любой 

стране. В поздних же вокальных циклах (Ор. 104 и Ор. 

135) Шуман намеренно сделал так, чтобы слушатель 

определенно знал конкретное место и время действия: 

Петербург 1825 года, Франция и Англия 1566-1587 

годов. Движение сюжета протекает в обстановке, за-

данной реальными, биографически-обусловленными 

ситуациями жизни героинь, то есть как бы на фоне 

подразумеваемых декораций. А это означает, что ис-

полнительницы обоих циклов должны действовать 

в рамках театральной условности: играть роль, вхо-

дить в образ конкретного персонажа, лицедейство-

вать.80 Таким образом, поздние вокальные циклы Шу-
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 Сильман Т. Семантическая структура лирического стихотво-

рения // Сильман Т. Заметки о лирике. – Л. : Сов. писатель, 

1977. – С. 37-40. 
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 Давая персонажу вокального цикла имя поэта, стихи которого 

положены в основу музыки, Шуман воплотил давнюю шубертов-

скую идею (оставшуюся у того лишь намеком, основанным на игре 

слов). В "Прекрасной мельничихе" Шуберта Мuller – это и персо-

наж песен, и фамилия поэта – автора текста. Возможно, что пра-

вильнее было бы не переводить это слово как обозначение профес-

сии (мельник), а отнестись к нему, как к имени собственному. То-

гда мы расслышим насмешливость и самоиронию уже в самой 
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мана по структуре содержания тяготеют не к лириче-

скому роду, а к драматическому, не к камерному жан-

ру, а к театральному. Это тип спектакля для одного 

актера. В таком спектакле, как сказал по другому пово-

ду Ю. Тынянов, «история сужается в количестве лиц – 

она доходит до одного человека и вдруг расширяется 

за все пределы»81.  

Произведения эти возникли задолго до того 

времени, когда в музыкальном театре стали появляться 

первые монооперы. Подобно тому как театрализация 

мадригала в XVI веке предвосхитила рождение оперы, 

театрализация вокального цикла, совершавшаяся 

в позднем творчестве Шумана, предвосхитила появле-

ние монооперы. Последняя возникла не как упро-

щение, уменьшение масштабности многофигурной 

оперы, а как усложнение, укрупнение масштабности 

камерного вокального жанра.  

Заметим, что персонаж в современной Шуману 

опере, как правило, – лицо вымышленное, биография 

такого персонажа – плод фантазии либреттиста. Био-

                                                                                                                

первой интонации: "В движеньи Мюллер жизнь ведет, в движеньи" 

(такая фигура речи, в которой говорящий называет себя в третьем 

лице, по фамилии – чаще всего признак насмешки над собой). Шу-

берт не даром здесь употребил чуждые напевности зигзагообразные 

скачки в мелодии (f-b-a-es): это интонация хохота. Впрочем, она же 

и интонация рыдания (фигура речи, о которой только что говори-

лось, может иметь и оборотную сторону, отнюдь не веселую, как, 

например, в заключительных тактах оперы Верди "Отелло", когда 

герой говорит о себе в третьем лице: "Отелло мертв"). 
81

 Цит. по: Козинцев Г. Пространство трагедии. – Л. : Искусство, 

1973. – С. 30. 
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графии же героев шумановских моноспектаклей – исто-

рически-достоверны и документированы. Это говорит 

не просто о приближении к оперному жанру, но 

о прорыве к будущим временам, когда на театральной 

сцене и на киноэкране стало возможным создавать об-

разы исторических лиц на основе подлинных доку-

ментальных материалов.  

Подчеркнуть реальную достоверность престав-

ленных в произведении событий, – желание нехарак-

терное для романтизма вообще и для Шумана в осо-

бенности. В этом – едва заметное проявление новей-

шей для того времени реалистической тенденции 

в искусстве. Шуман, мастер фантастического в музыке, 

здесь неожиданно выявляет обаяние невымышленного. 

Как известно, реалистическое направление проявится 

в музыке во второй половине XIX века, то есть чуть 

позднее, чем работал Шуман, и проявится весьма огра-

ниченно, главным образом – в театральных и театра-

лизованных жанрах (опера, театрализованная песня, 

например, А.С. Даргомыжского и М.П. Мусоргского). 

В мемуарах Карла Райнеке о Шумане есть примеча-

тельная фраза, касавшаяся «Крейслерианы»: сказано, 

что Шуман «в юные годы охотно откликался на всё 

фантастическое»82 (курсив мой – Г.Г.) Мемуарист не 

говорит специально об ослаблении фантастического 

элемента у Шумана, но эта вскользь брошенная фраза 
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 Воспоминания о Роберте Шумане / Составление, коммента-

рии, предисловие О.В. Лосевой. Пер. А.В. Михайлова и О.В. Ло-

севой. — М. : Композитор, 2000. — С. 297 
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(«в юные годы») фиксирует тонкое различие, противо-

поставляя ранний и поздний стиль Шумана по шкале 

«фантастическое – реальное» 83. Невыдуманные реалии 

биографии Елисаветы Кульман, а позднее, Марии 

Стюарт – стали той крупицей реальности, которая, 

встраиваясь в структуру содержания вокальных цик-

лов Шумана, придает образам персонажей такую 

сложность, которая выводит их на уровень трансцен-

дентности. Этих персонажей отличает от вымышлен-

ных то особое качество, которое, пользуясь выражени-

ем Н.Я. Берковского84, можно назвать «осияность 

прототипами».  

Прототип неизбежно несет за собой в структуру 

содержания произведений реалии обыденной жизни, 

ее прозаизм. Для романтиков проза – понятие, как 

правило, с негативным оттенком. Но парадоксальным 

образом поэтика романтического произведения имеет 

слой «прозаики». Такая многослойная стркутура поэ-

тики базируется на том, что в художественный уни-

версум может включаться не только область поэтиче-

ского, высокого, возвышенного, идеального, но и об-

ласть «низкой прозы» – всё то, что относится к обы-
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 Исследователь теории немецкого романтизма Ф.П. Федоров 

пишет: Реалистический персонаж перестает быть ”формулой”, 

”идеей”, ”штампом”, перестает быть содержательной и структу-

рной антитезой реальному человеку» (Федоров Ф.П. Худо-

жественный мир немецкого романтизма: Структура и семанти-

ка. – М., 2004. – С. 191.) 
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денности реальной жизни. У Шумана известную дозу 

прозаического в состав художественного образа вно-

сят подлинные, достоверно документированные реа-

лии, связанные с прототипами персонажей. Однако, 

характерно, что у Шумана «прозаическое» взято не из 

жизни обыкновенного человека. Степень «необыкно-

венности» перосонажей последовательно возрастает, 

проходя три уровня: жизнь женщины, жизнь поэта и, 

наконец, женщины-поэта.  

Это новое качество, связанное с обаянием не-

вымышленного, с дыханием реальности, Шуман внес 

не только на этапе замысла (то есть на уровне подтек-

ста), но и на уровне текста. Принципиальное новше-

ство, сознательно привнесенное Шуманом, состоит 

в том, что он ввел в лирический жанр вокального цик-

ла, в его смысловую ткань, в структуру содержания – 

имена людей. То были имена поэтов. Никто не заме-

тил важности этой находки, но, по словам поэта, со-

вершивший такое, «трижды блажен». Я имею в виду 

многозначительное рассуждение О. Мандельштама 

под заголовком «Нашедший подкову»: 

 

Трижды блажен, кто введет в песнь имя; 

Украшенная названьем песнь 

Дольше живет среди других – 

Она отмечена среди подруг повязкой на лбу, 

Исцеляющей от беспамятства [...] 

 



Персонажи песенного театра и их прототипы 

68 

Чтобы приблизиться к пониманию своеобразия 

и к верной интерпретации столь радикально нетради-

ционных шумановских опусов небывалой (не суще-

ствовавшей ранее) жанровой разновидности, проме-

жуточной между камерными и театральными жанрами 

(между вокальным циклом и монооперой), – необхо-

димо учитывать те сложные связи, которыми музыка 

Шумана переплетена с литературной первоосновой.  

 

Р. Шуман и словесность 
 

Даже на фоне известного литературоцентриз-

ма, характерного для большинства композиторов-

романтиков XIX века, приобщенность Шумана к ис-

кусству слова уникальна. По этому вопросу в шума-

новедении разногласий нет. Первый биограф Шумана 

В.Й. фон Василевский в публикации 1894 года, сопо-

ставляя соотношение литературного и музыкального 

компонентов в художественном мышлении Мендель-

сона и Шумана, писал, что в творчестве Мендельсона 

«и по содержанию, и по выражению на первом месте 

всегда стоял чисто музыкальный момент, тогда как 

у Шумана центр тяжести составляла стихия поэтиче-

ского, литературного». 85 Герд Наухауз уже в XXI ве-

ке называет Шумана «самым ”литературным” компо-
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зитором в истории музыки или, по крайней мере, од-

ним из таковых» 86.  

Дар слова постоянно сопутствовал музыкаль-

ному дару Шумана. Тонкий знаток художественной 

словесности, он был блистательным писателем-пуб-

лицистом, чьи статьи и письма стали ценным памят-

ником литературы романтического периода. Здесь, как 

и в его музыкальном наследии, воплотились талант, 

вкус и мастерство большого художника. В обоих ви-

дах творчества – музыкальном и словесном – Шуман 

был велик, свободен и нов. Свободен как публицист, 

размышляющий о музыке и о жизни, велик как музы-

кант, обогативший наше ощущение и самой жизни, 

и рефлексирующей над нею литературы.  

Но деяния Шумана-писателя и Шумана-ком-

позитора, как правило, оставались разновременны, 

приводя к выдающимся результатам в каждой обла-

сти творчества отдельно: его статьи обходятся без 

звучащих музыкальных иллюстраций, а музыка – без 

словесных комментариев. В вокальных жанрах Шу-

ман работал всегда с произведениями других литера-

торов, вовлекая их в новое музыкально-поэтическое 

единство. В инструментальных жанрах – ограничи-

вался немногословными программными заголовками 

пьес, ремарками («Карнавал», «Крейслериана» и др.), 

реже эпиграфами (Фантазия C-dur, «Лесные сцены»). 

Принципиальный, продуманный характер этого раз-

                                                           
86
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межевания обоих видов творчества виден из письма 

к Г. Хиршбаху от 7 сентября 1838 г., где Шуман со-

ветует: «Как можно меньше примешивайте свой ком-

позиторский талант к Вашим писательским высказы-

ваниям [...]».87 (Ту же мысль, но выраженную в шут-

ливой форме, находим в письме к А. Штракериану от 

24 июля 1853 г.: «Писание нот и букв часто бывает 

несовместимым»88.) 

Существует лишь одно произведение, в кото-

ром, изменив своему принципу, Шуман-музыкант за-

говорил (или Шуман-литератор прибег к музициро-

ванию), произведение, где художественный образ со-

здавался одновременным оперированием музыкаль-

ными и словесными средствами, на границе двух ви-

дов искусства – музыки и литературы. Это произведе-

ние – «Семь песен Елисаветы Кульман. На память 

о поэтессе» ор. 104 – представляет собой весьма не-

обычную композицию, в структуру которой помимо 

поэтического текста вокальной партии входят и другие 

литератупные компоненты: «Посвящение», предисло-

вия к каждой песне и послесловие. В них Шуман крат-

ко излагает историю жизни героини. А героиней явля-

ется реальный человек – Елисавета Кульман, чьи сти-

хи послужили поэтической основой песен, поэтесса, 

жившая в России (в Санкт-Петербурге) в первой чет-

верти ХIX века. Всё, что касается этой поэтессы, со-
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ставляет историю прототипа шумановского образа, 

то есть, по существу, предысторию произведения.  

 

Отношение Р. Шумана к наследию Е. Кульман 
 

Елисавета Кульман сейчас почти забыта. Ее 

имя практически не фигурирует в изданиях по истории 

русской литературы. О ней не принято часто упоми-

нать, как не принято много говорить о несбывшейся 

мечте. Между тем у современников, знавших творче-

ство Е. Кульман по посмертным публикациям, случа-

лось, дух захватывало от восхищения не только сти-

хами, но и самой ее личностью.  

Поэзия Е. Кульман медленно и трудно находи-

ла путь к читателю. Немецкую часть наследия К. Грос-

гейнриху удалось впервые издать в Петербурге через 

10 лет после смерти поэтессы – в 1835 году тиражом все-

го 280 экземпляров. Тем не менее книга была замечена. 

Немецкие издания были осуществлены Гросгейнрихом 

в 40-х –50-х годах в Лейпциге и во Франкфурте-на-

Майне. При жизни Шумана вышло 7 изданий (8-е, более 

полное издание появилось только в 1857 году, уже после 

смерти Шумана). Итальянская часть наследия Кульман 

вслед за первым петербургским изданием 1839 года неод-

нократно перепечатывалась в Италии (Milano, 1845-1847).  

Реакция на стихи Кульман среди наиболее чут-

ких к поэтическому слову современников видна по 

приведенной выше дневниковой записи В. Кюхель-

бекера. Ему же принадлежит стихотворение «Елисаве-
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та Кульман»89. Были и другие поэтические отклики ме-

нее значительных авторов А. Тимофеева и Б. Федоро-

ва90. Отношение литературных критиков не было едино-

гласным, в частности, В.Г. Белинский поначалу оценил 

творчество Кульман отрицательно, хотя и отдавал долж-

ное обаянию ее личности, потом его мнение менялось. 91 

В последующие десятилетия о Кульман писали мало 

и большинство публикаций основано на материалах кни-

ги Гросгейнриха. Новые сведения о ней содержатся в ста-

тье Евгения Лёве92, историко-литературная оценка (во 

многом спорная) дана в статьях Е.С. Некрасовой 

и С.Н. Дурылина93.  

Факт горячего увлечения Р. Шумана поэзией 

Кульман – убедительное свидетельство подлинной ху-

дожественной ценности ее стихов В таких вопросах 

Шуман никогда не ошибался, обладая «абсолютным 

слухом» в области поэзии (к тому же, как писал Лес-
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 Тимофеев А. В. Елизавета Кульман. Фантазия. СПб., 1835. [Фе-

доров Б.] К портрету Елисаветы Кульман // Маяк. – 1842. – Т. I. – 

(Замечатель). – Кн. II. – С. 91. 
91

 См. : Белинский В. Г. Полн. собр. соч. М. 1954. Т. 4. С. 570 – 

571; Т. 5. – С. 174. 
92

 Лёве Е. Первая в России неофилологичка // Записки неофилоло-

гического общества при СПб. – университете. – 1915. – Вып. 8. – 

С. 211-257. 
93

 Некрасова Е.С. Елизавета Кульман // Исторический вестник. – 

1886. – Т. XXVI. – № 12. Дурылин С. Н. Русские писатели у Гете 

в Веймаре // Литературное наследство. – 1932. – Т. 4-6. – С. 281-285. 

Дурылин С. Н. Пушкин и Кульман // 30 дней. – 1937. – № 2. – С. 87-91. 



Персонажи песенного театра и их прототипы 

73 

синг, «гения может вдохновить только гений»94). Благо-

даря двум шумановским опусам петербургская поэтесса 

Е. Кульман вошла в историю мировой культуры. 

В свою очередь сокровищница мировой культуры по-

полнилась уникальными музыкальными произведения-

ми благодаря творческому импульсу, полученному ком-

позитором от этой поэтессы. Произведения искусства 

рождаются при особого рода волнении души художни-

ка (например, в 1837 году Шуман писал Кларе Вик 

о «Танцах Давидсбюндлеров»: «Они возникли в самом 

прекрасном волнении, какое я только могу припом-

нить»95). В 1851 году, причиной волнения, из которого 

родились шумановские опусы 103 и 104, была поэзия 

Кульман.  

Шумановеды относятся к этому факту в духов-

ной биографии композитора по-разному, бывает, что 

и с недоумением, если оценивают кульмановскую поэ-

зию негативно. Случается, даже видят в предпочтении 

Шуманом стихов Е. Кульман – симптом помрачения 

ума... Выразительно формулирует такую точку зрения 

английский музыковед Э. Семс: «Не знаешь, чему боль-

ше удивляться, скудости ли похлебки или необъятности 

черпака. Еще более огорчительна готовность, с которой 

Шуман поглотил всё это кушанье, серьезно восхваляя 

его вкус. Рано умершая девочка была для него, подобно 

Миньоне, трагической фигурой и возбудила в нем со-
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 Лессинг Г.Э. Избранные произведения. – М. : ГИХЛ, 1953. – С. 372. 
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чувствие»96. А. Ноймайр в связи с этим прямо говорит 

о психическом нездоровьи Шумана: «Роберт был оча-

рован стихами трагически погибшей 17-летней по-

этессы Элизабет Кульман. То, что он был в таком вос-

торге от напыщенных, чувственных стихов этой "по-

этессы", заставляет задуматься и показывает, что его 

ранее столь надежный рассудок и самоконтроль за-

метно пострадали». 97 Ранее подобное мнение выска-

зывалось в книге Й. Ф. Василевского о Шумане и сле-

дующим образом резюмировано в рецензии на нее 

Ф. Бренделя: "[…] автор книги усматривает в прекло-

нении Шумана перед поэтессой Елизаветой Кульман 

[…] знак падения его умственных сил […]".
98

 

Приведенные цитаты свидетельствуют, что 

Шуман и в этом случае не был понят. Важно учиты-

вать, что выбор композитором тех или иных поэтиче-

ских текстов происходит не всегда по одним и тем же 

основаниям и критериям. Иногда композитору бывает 

нужен строго определенный метроритмический, ино-

гда сюжетный материал, иногда выбор диктуется зака-

зом, идеологической конъюнктурой и т. д. Но из всех 
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случаев обращения композиторов к поэтическим (и во-

обще литературным) источникам можно выделить те 

особые случаи, когда выбор определенных текстов 

бывает обусловлен «влечением родственных натур» 

(выражение, которое Куно Фишер употребил в 7-м то-

ме своей «Истории философии», называя одну из при-

чин сближения Шеллинга с Каролиной Шлегель99).  

Выбор стихов для сочинения вокальной музыки 

уже сам по себе является творческим актом (и отличи-

тельным признаком индивидуального стиля музыкан-

та). Ведь поэзия (как совокупность стихотворных тек-

стов на данном языке) – общая для всех читателей и для 

каждого одинакова если не по смыслу, то по составу 

произведений. Для всех композиторов поэзия предстает 

как один и тот же набор текстов, однако стихотворения, 

выбранные двумя композиторами из одинакового набо-

ра, почти всегда оказываются разными. Исследователь 

(биограф, теоретик или историк искусства) сам, конеч-

но, не обязан разделять вкусы изучаемого композитора 

и его пристрастие к тем или иным поэтам и стихам, но 

должен (как минимум) уважать его выбор.  

В случае с Шуманом необходимо также учиты-

вать уровень его не просто литературной, но филологи-

ческой компетентности. Г. Наухауз справедливо пишет, 

что Шумана «можно назвать самым „литературным” 

композитором в истории музыки или, по меньшей мере, 

                                                                                                                

А.В. Михайлова и О.В. Лосевой. – М. : Композитор, 2000. – 

С. 101.  
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одним из таковых»100. «Литературным» композитором 

называет его и О. Лосева (в статье о шумановских по-

священиях101). Мемуаристы и биографы подробно со-

общают об обстоятельствах, способствовавших воспи-

танию литературного вкуса Шумана, о его читатель-

ских и писательских занятиях. По воспоминаниям 

Эмиля Флексига о детстве и юношестве композитора, 

«весь дом Шуманов был заполнен классикой», в до-

машней библиотеке отца будущий композитор, с дет-

ства имевший к ней доступ, «познакомился […] со 

всей немецкой лирикой […], наряду с этим […] при-

ступил к сочинению трагедий, а особенно же увлекся 

чтением вслух поэтических произведений […]»102. 

Обучение в лицее сопровождалось «необычайно глу-

боким погружением в древние языки и античную ли-

тературу, как их преподавали в тогдашней „латинской 

школе”»103. В свидетельстве об окончании лицея, под-

писанном ректором Готфридом Хертелем, препода-

вавшим там немецкий язык, сказано, что Шуман «в на-

писанных дома статьях и стихах оставил далеко поза-

ди своих соучеников […] и вообще исключительно 
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много читал сам»104. Подростком он писал и редактиро-

вал статьи для серьезных энциклопедических словарей, 

выходивших в отцовском издательстве. С 1834 года редак-

тировал «Новую музыкальную газету», для которой напи-

сал сотни статей, ставших классикой музыкальной журна-

листики. По характеристике Г. Ноухауза, «[…] талант про-

заика расцветает сначала в повествовательных фрагментах 

в духе Жан-Поля и в дневнике, а затем полностью раскры-

вается в обширном музыкально-эстетическом и музыкаль-

но-критическом творчестве десятилетия, центр которого 

приходится на 1840 год – творчестве, сохраняющем и поэ-

тические качества»105. В последние годы Шуман заново 

отредактировал свои публицистические и критические 

статьи из периодики – для отдельного издания, составил 

большую литературную антологию, содержащую выска-

зывания писателей о музыке (для этого заново перечитал 

и проштудировал горы художественных и философских 

книг)… Едва ли, зная о Шумане всё это, можно не при-

слушиваться к его мнениям, касающимся литературы, и не 

ориентироваться на его литературные вкусы, тем более 

ссылаясь при этом на сомнительные соображения меди-

цинского толка. (В юности Шуман написал специальное 

сочинение на тему: «Почему упрек в отношении вкуса за-

девает нас сильнее, чем любой другой?»106) 
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Обсуждать медицинскую подоплеку литера-

турных предпочтений, то есть усматривать психопа-

тологические причины, которые якобы могли обу-

словить творческое поведение композитора (на что 

намекает А. Ноймайр), – нет оснований: в 1851-1852 

гг. интеллект Шумана и способность критического 

суждения были сохранны. Заподозрить же, что Шу-

ман, оценивая сочинения Е. Кульман, стал по каким-

то соображениям превозносить слабую поэзию, – не-

возможно, если знать его принципы и стиль профес-

сионального поведения. О себе и своих единомыш-

ленниках Шуман писал, что они стремятся «к тому, 

чтобы словом и делом воздвигать плотину против 

посредственности»107. При выборе литературной ос-

новы для вокальной музыки Шуман руководствовал-

ся весьма жестким критерием, вот его слова: «Спле-

сти музыкальный венок вокруг головы истинного по-

эта – нет ничего прекрасней; но тратить его на буд-

ничное лицо – стоит ли это усилий?»108. О Кульман 

же он так отозвался в письме издательству «Фр. 

Кистнер» от 10 июня 1851 года: «[...] по моему мне-

нию, она существо исключительное, и не только как 

поэтесса[...]»109. О Собрании стихотворений Кульман, 

напечатанном на немецком языке шестым изданием, 

находим в переписке Шумана два отзыва: «То, что 

предстаёт нам здесь – чудо» (из письма к В.Й. фон 
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Василевскому от 11.06.1851) 110; «[...] это воистину 

блаженный остров, всплывший из хаоса нашей совре-

менности» (из письма к Р. Полю от 25 июня 1851 г.)111.  

В том же 1851 году Шуман сочинил на стихи 

Е. Кульман два произведения: «Девичьи песни» Ор. 

103 для двух голосов и фортепиано, и «Семь песен 

Елисаветы Кульман. На память о поэтессе» Ор. 104 

для голоса и фортепиано (в общей сложности одинна-

дцать композиционных единиц). Принципиально важ-

но, что, сочиняя цикл Ор. 104, композитор ставил пе-

ред собой и специальную (пропагандистскую) задачу: 

сделать имя Е. Кульман широко известным. Это ясно 

из «Посвящения» и авторских комментариев к песням. 

(И это согласуется с общим принципом, который Шу-

ман сформулировал для себя в 1842 году: «Я всегда 

стремился воздавать должное всем духовно выдаю-

щимся личностям всех эпох»112 и с еще более ранним 

его замечанием из статьи 1836 года: «[...] музыка есть 

воспоминание о самом прекрасном, что жило и умира-

ло на земле»113.) 

В названии цикла ор. 104, можно усмотреть не-

которую странность: в нём есть подзаголовок («В па-

мять о поэтессе»), но нет заголовка и первые слова 
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названия «Семь песен... » похожи скорее на уточняю-

щее указание, которое обычно пишут на обложке нот-

ного сборника после названия. Эта странность объяс-

няется благодаря сведениям О. Лосевой, ознакомив-

шейся в Германии с нотной рукописью цикла ор. 104, 

«у которого первоначально существовало, оказывает-

ся, еще одно, общее заглавие, старательно выведенное 

Шуманом на титульном листе рукописи, а в последний 

момент сочтенное излишним и столь же старательно 

им зачеркнутое. Слово, скрытое двойным частоколом 

штрихов, прочтению все же поддается. Это "Todte-

nopfer" – "Приношение умершей".»114 (Складывается 

впечатление, что Шуман искал и не находил заголов-

ка, по смыслу соответствующего лермонтовскому «На 

смерть поэта».) Мы видим, что к уникальному по жан-

ру произведению, каким получился у Шумана кульма-

новский цикл ор. 104, не так просто было даже подо-

брать название, это потребовало поисков формулиров-

ки: возникали и отвергались разные варианты, как это 

происходит при творческом процессе. Все словесные 

элементы начиная от заголовка и заканчивая послесло-

вием – не носят здесь вспомогательного, служебного 

характера, а являются в художественной конструкции 

«несущей» частью наравне с музыкальными элементами.  

Текст «Посвящения» уместно привести здесь 

полностью. «Посвящение» настолько много сообщает 
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 Лосева О. Памятник поэтессе // Русско-немецкие музыкаль-

ные связи / Ред.-сост. И.И. Никольская, Ю.Н. Хохлов. – М., 
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о замысле произведения (и об умонастроении Шума-

на), что должно было бы стать объектом нашего вни-

мания даже в том случае, если бы замысел вокального 

цикла не был Шуманом реализован. (С. Скребков 

справедливо называет композиторский замысел – 

важнейшим компонентом, в котором концентрируют-

ся все элементы музыкального искусства.115) Поэтесса 

интересовала Шумана не как носительница опреде-

ленного литературного стиля, но именно как личност-

но-уникальный образ. Несомненно, именно поэтому 

Шуман, в отличие от большинства авторов, высказы-

вавшихся о Кульман, прошел мимо ее антологических 

стихотворений (в том значении термина, который ввел 

В.Г. Белинский116) – то есть не озвучил стилистически 

наиболее характерной части ее поэзии, а сосредото-

чился исключительно на личностно окрашенных ли-

рических миниатюрах, располагая их по определенной 

сюжетной канве. Это и превращает реальное истори-

ческое лицо – поэтессу Элизабет Кульман – в персо-

наж quasi-театрального действа, в героиню музыкаль-

ного спектакля нового, небывалого типа.  

«Посвящение. Эти скромные песни посвящены 

памяти девочки, которой давно уже нет среди нас 

и имя которой известно совсем немногим. Она была, 

однако, из тех чудесно одаренных созданий, которые 
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 Скребков С.С. Художественные принципы музыкальных сти-
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 См. : Мальчукова Т.Г. К вопросу об антологическом роде 
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являются в мир весьма редко. Уроки высшей мудро-

сти в искусном поэтическом выражении даются 

здесь устами ребенка; сами стихи говорят о том, 

как жизнь ее, протекавшая в тихой безвестности 

и глубочайшей бедности, бывала богата радостями. 

Из тысячи коротеньких стихотворений, из которых 

лишь немногие подходят для музыкального сочине-

ния, выбрано несколько; эти песни могут лишь при-

близительно обрисовать ее характер. Вся ее жизнь 

была поэзией, из этого богатого бытия могли быть 

выбраны лишь отдельные моменты.  

Если бы эти песни могли сделать ее имя из-

вестным в тех многочисленных кругах, где о ней до 

сих пор не слыхали, я бы считал свою цель достигну-

той. Я верю, что поэтесса, которая три десятилетия 

назад была знакома на Севере лишь единицам, рано 

или поздно будет встречена в Германии как светозар-

ная звезда, и сиянье ее широко разольется над всеми 

странами. Дюссельдорф, 7-го июня 1851 г.». 117 

Шуман сделал этими песнями нечто совсем 

иное, чем авторы статей и книг о поэтессе, то, что 

может сделать лишь музыкант, – он первый поделил-

ся переживанием поэзии Кульман. (Здесь я пользу-

юсь выражением Д.В. Житомирского, писавшего так 

об открытии Шуманом гениальности Шопена118.) 

                                                           
117
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Цикл Ор. 104 – шедевр позднего стиля Шума-

на, густо насыщенный романтической образностью, – 

дает исполнителям богатые возможности для воздей-

ствия на слушателя.  

В основе песен – стихи из поэтического цикла 

Е. Кульман «Картинная галерея»119, где сосредоточе-

ны ее лирические миниатюры. Выбор именно этого 

ее цикла, как верно заметила О. Лосева, предопреде-

лен, помимо всего прочего, особенностями техники 

стихосложения: в других сочинениях Кульман поль-

зовалась белым стихом, а в «Картинной галерее» – 

рифмованным. (Музыкальные стили и композитор-

ские техники, позволяющие использовать для канти-

ленной мелодики в песенных формах нерифмован-

ные или даже прозаические тексты, появились позд-

нее, уже в послешумановские времена.)  

Рассмотрим кратко песни цикла.  

 

№ 1. «Месяц, любимец сердца... » 
 

"Поэтесса, родившаяся 5/17 июля 1808 года 

в Санкт-Петербурге, рано потеряла отца, а в битвах 

1812-14 годов – шестерых братьев из семи. У нее ос-

талась только мать, которую она нежно и благого-

вейно любила до самого своего конца. Из многочислен-
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  По мнению О. Лосевой, «художественная ценность "Картин-
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ных стихотворений, посвященных матери, выбрано 

следующее."
120

 

Тишина ночи. Ощущение легкой таинственности, 

завороженности. Медленно плывут призрачные образы 

фантазии ребенка. Звучание приглушенное, полушепот. 

Интонации детской речи лишь слегка намечены (напри-

мер, характерными повторами нот в первой фразе), но не 

выдержаны на всем протяжении: ведь это не столько 

речь, сколько медленное течение мысли, мысленное об-

щение с луной, одухотворенной фантазией.  

Сопровождение тихо и прозрачно: его звуки не 

должны разбудить тишину и спугнуть слабые блики 

фантастических видений. Чувство грусти. Мягкие пе-

реходы в разные ее оттенки достигаются весьма тон-

кой и сложной организацией фактуры, лишь на пер-

вый взгляд кажущейся простой. Басовый голос не 

только определяет гармонию, но сам по себе склады-

вается в выразительную мелодию, не лишенную черт 

танцевальности. Аккорды над ней надстраиваются та-

ким образом, чтобы мелодическая природа баса не за-

слонялась: ход баса то и дело совпадает с паузой в дру-

гих голосах. Аккорды в полной вертикальной напол-

ненности звучат большей частью на слабых долях и не 

дольше одной восьмой. В свою очередь голоса, их об-

разующие, выстраиваются в мелодические фразы и обо-

роты, интонационно связанные с мелодией вокальной 
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партии, что создает ощущение целостности, органиче-

ского единства всех элементов фактуры.  

Точечный, прерывистый характер аккордики 

определяет особую, почти ирреальную легкость, при-

зрачную бесплотность звучания. Устанавливается до-

статочно глубокое, стабильное ощущение минора, 

впрочем не вполне густого и не мрачного, без каких-

либо усугубляющих моментов. Причудливая, но неяр-

кая игра светотени за счет достаточно близкого сопо-

ставления натуральной и гармонической доминант 

в роли побочных тоник (такты 7-8) даже отчасти раз-

реживают и без того не особенно густую минорную 

пелену.  

Средняя часть во многом иная. Декламация по-

лушепотом сменилась более протяженной, распевной 

вокальной линией. Нисходящее движение из верхней 

начальной точки мелодии, двойное структурное 

укрупнение первой фразы по сравнению с предыду-

щими и последующими (четырехтакт вместо двутак-

тов) – создают эффект более широкого дыхания, как 

бы глубокого вздоха (такты 10-13). Басовый голос 

прекращает мелодическое движение, превратившись 

в беспокойно синкопированный органный пункт, на 

фоне которого нагнетаются всё более напряженные 

гармонии с интенсивной кульминацией на доминант-

нонаккорде c-moll'a в условиях акцентированной син-

копы (т. 13). Несмотря, однако, на эмоциональное 

обострение, выхода из установившейся в начале об-

разной сферы не происходит: после кульминации 

напряженность падает, гармония возвращается к ос-
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новной тональности средней части (D-dur), а затем, 

в заключительном разделе приходит к G-dur, звуча-

щему светло, но неярко и тихо, что хорошо соответ-

ствует неяркому лунному свечению, о котором гово-

рится в тексте песни.  

 

№ 2. «Счастливицы вы, птицы... » 
 

"Несмотря на свое немецкое происхождение 

и способность слагать стихи на немецком языке, как 

на родном, поэтесса – пылкая патриотка [петер-

буржанка]. Она без конца воспевает красоты север-

ного неба. Следующее стихотворение – тому свиде-

тельство. " 

Песня сильно контрастирует предыдущей. По-

сле ночного полумрака и мягкого света луны – ослепи-

тельный солнечный блеск, ударяющий в глаза при 

взгляде на улетающих птиц, блеск осеннего солнца – 

резко яркого, но не теплого. Он передан искрящимся 

рисунком фортепианного сопровождения – перелива-

ющимся арпеджированным B-dur'ным трезвучием 

с колющими акцентами остро звучащего в высоком 

регистре терцового тона. Кстати сказать, сама тональ-

ность B-dur здесь заметно «горчит», так как появляется 

непосредственно после G-dur на его минорной терции. 

При условии достаточно быстрого темпа исполнения, 

характер движения – ровными короткими и отрыви-

стыми нотами с тенденцией к укорочению длительно-

стей (одиночные шестнадцатые и триоли, например, 

в тактах 5-8, 11-12) – создает впечатление поспешно-
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сти, что вполне объяснимо: ведь речь обращена как бы 

вдогонку.  

Содержание этой песни глубже, чем сказано 

в предисловии к ней. Музыкальное решение явственно 

отражает смысл не только данного стихотворения, но 

и ряда других, непосредственно примыкающих к нему 

по тематике. В основе лежит характерный мотив про-

щания поэтессы с отлетающими на зиму птицами, ко-

торые, возвратившись весной, уже не застанут ее в жи-

вых (таков мотив стихотворения «О! Если б были 

крылья...», приведенного в книге К. Гросгейнриха). 

Поэтому здесь следует видеть не только «воспевание 

красот северного неба», но иметь в виду более глубо-

кий драматургический подтекст.  

 

№ 3. «Меня назвал ты бедной... » 
 

"Повидимому, неразумные дети порой попрека-

ли ее бедностью; следующая песня – ответ на это." 

В третьей части цикла воплощено характерное 

для эстетики Шумана резкое противопоставление буд-

ничного, приземленного мира обывателей и сферы 

идеального, возвышенного, к которой устремлен взор 

художника, – противопоставление, устроенное чисто 

музыкальными средствами: с одной стороны ничем не 

примечательная, нарочито просто (даже убого) оформ-

ленная фактурно и ритмически аккордовая последова-

тельность, сопровождающая обращение к воображае-

мому собеседнику (такты 1-8), и с другой стороны – ти-

пично шумановская обостренная гармония, «парящая» 
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фактура (такты 9-20). Обратим внимание на остроумное 

гармоническое решение первого образа: после тониче-

ского g-moll'ного трезвучия на том же басу надстраивает-

ся секундаккорд двойной доминанты, в результате раз-

решения которого кажется, будто тоника соскользнула 

в доминанту. Это вызывает ощущение какого-то подвоха, 

иронической улыбки (такты 1-2). Стоит только после 

этого появиться субдомининтовой гармонии (которая 

только что в альтерированном виде выполняла роль 

двойной доминанты), как за счет тупого звучания пони-

женных тонов возникнет эффект сниженности, призем-

ленности. Как раз это и происходит в следующем такте, 

где введена субдоминанта с до-бекаром и ми-бемолем 

(такт 3). Если добавить, что само движение на этом 

участке довольно неуклюже (громоздкие четырехголосно 

изложенные аккорды повторяют ритмическую фактуру 

мелодии: восьмыми), объяснится эффект приземленно-

сти, бескрылости, ощущаемуй в этот момент. Фортепи-

анная партия дает ощутить, как героиня подумала о сво-

ем собеседнике: гармония Шумана по выразительности 

сродни мимике лица.  

Смысловое наполнение второго образа (от такта 

9) можно обозначить словами Шумана из его рецензии 

на этюды Э. Франка: «[...] говоря по-флорестановски, 

"ходишь поверх крыш" то есть попадаешь в стихию бо-

лее высокую и тонкую»121.  
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№ 4. «Чижик» 
 

"Песня, сложенная ею в раннем детстве, быть 

может, лет в одиннадцать. Стихотворения, отно-

сящиеся к этому времени (их около сотни), так пре-

лестно наивны. В них особенно ярко отражен окру-

жающий ее мир. " 

Единственная песня цикла, в которой ощуще-

ние веселья и счастья ничем не омрачено, – выполняет 

роль скерцозного интермеццо. Фактура этой весьма 

несложной пьесы в свернутом виде содержит харак-

терные атрибуты той особой группы произведений 

немецкой романтической традиции, где опоэтизирова-

ны стихийные фантастические силы природы. Под по-

верхностным реальным слоем наивного детского сти-

хотворения – в фортепианной партии, как в глубинах 

подсознания, скрыты сигналы охотничьих рогов 

(например, так называемый «золотой ход валторн» 

в тактах 6-7, 12-13, 18-19), возникающие из быстро 

проносящихся равномерных отрывистых звучаний, 

подобных звучаниям быстролётных скерцозных эпи-

зодов лесной фантастики Ф. Мендельсона-Бартольди.  

Поскольку Шуман располагал тексты Кульман 

хронологически122, в первых четырех песнях цикла 

собраны стихотворения времен ее детства; они вопло-
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творения были написаны в 1819 г., пятое – в 1822, шестое 

и седьмое – в 1825» (Лосева О. Памятник поэтессе // Русско-

немецкие музыкальные связи / Ред. – сост. И.И. Никольская, 
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щают мысль Шумана (напечатанную им как афоризм 

«Из памятной и поэтической записной книжки Майсте-

ра Раро, Флорестана и Эвзебия»): «В каждом ребенке 

кроется чудесная глубина»123. Но в том же источнике 

есть на данную тему еще одно его изречение – 

о 14-летней Кларе Вик, к которой, по мнению Шумана, 

был не применим уже масштаб возраста, а лишь мас-

штаб искусства124.  

Согласно одной из филологических гипотез, вы-

сказанной в начале ХХ века Л.П. Якубинским, стихи 

происходят из детской речи (детского лепета)125. Вы-

страивая цикл, Шуман как будто имел в виду именно та-

кой вектор развития: от обаяния детской наивности 

к обаянию высокой поэзии. Последовательность частей 

в либретто вокального цикла на стихи Е. Кульман 

и шумановский комментарий к песням могли бы слу-

жить аргументом для подтверждения подобной гипоте-

зы. Шуман в предисловиях к первой и четвертой песням 

специально дает понять, что текст написан ребенком 

(и в мелодии имитирует особенности детской речевой 

интонации), а в послесловии финальной песни – говорит 

уже о шедевре поэзии, то есть о зрелости автора.  

Интонационное выражение мирочувствования 

ребенка – одно из новшеств, внесенных Шуманом 
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 Шуман Р. О музыке и музыкантах: Собрание статей. Т. 1. – 

М., 1975. – С. 80. 
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 Якубинский Л.П. Откуда берутся стихи // Якубин-
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в мировое музыкальное искусство (имеется в виду не 

детская музыка или музыка для детей, а сочинения, «со-

зданные взрослым для взрослых»126).  

 Анализируя эту сторону шумановского нова-

торства всегда имеют в виду программные фортепиа-

нные пьесы. Ц.А. Кюи ошибочно приписал М.П. Мусорг-

скому первенство в вокальном воплощении речи ре-

бенка: «Задача "Детской" [Мусоргского] совершенно 

еще небывалая, никем не тронутая. Шуман писал дет-

ские сцены, но эти сцены писаны для фортепиано, без 

текста [...]»127 Здесь Кюи не учитывает не только 

кульмановский цикл Шумана, в первых четырех пес-

нях которого детская речь воплощена как раз в во-

кальной музыке с текстом, но и более популярный 

«Альбом песен для юношества» ор. 79 (сочинение 

1849 года). Г. Головинский, стремясь вычленить шу-

мановский луч из всего спектра романтической тради-

ции, вслед за Кюи, к сожалению, тоже не замечает 

поздних опусов Шумана. Г. Головинский пишет: «Ком-

позитор вводит в профессиональное искусство м и р  

д е т с т в а ,  и это действительно целый своеобраз-

ный мир – трогательно-простодушный и мечтатель-

ный. Он предстает в той же мере в сочинениях для де-

тей, сколь и в пьесах о детях; прежде всего в "Детских 

сценах" ор. 15, а также а "Альбоме для юношества" ор. 

                                                           
126

 Выражение Шумана, относящееся к его «Детским сценам». 
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68 [...]. Гораздо дальше по пути, открытому Шуманом, 

продвинулся Мусоргский в вокальном цикле "Детская" 

и некоторых сценах из "Бориса Годунова" [...]»128 

Можно, однако, уверенно утверждать, что театраль-

ный прием (знакомый всем по произведениям Мусорг-

ского), при котором взрослая певица играет роль ре-

бенка и воспроизводит мелодию, имитирующую ин-

тонации детской речи, принадлежит именно Шуману 

и был применен в анализируемом здесь вокальном 

цикле на стихи Е. Кульман.  

 

№ 5. «Дай твою руку, туча!.. » 
 

"Часто в ее стихах зримо присутствуют об-

разы тех, кто навсегда разлучен с нею. С сердечной 

любовью привязана она к этому миру, его цветам, 

сверкающим созвездиям, благородным людям, по-

встречавшимся ей на коротком жизненном пути. Но 

она предчувствует, что скоро должна будет их по-

кинуть." 

Драматическая кульминация цикла, находяща-

яся в зоне «золотого сечения». Сцена бури. Героине 

кажется, будто грозовое небо готово протянуть к ней 

руку – молнию, которая поднимет и унесет ее с Земли.  

По мнению О. Лосевой, стихотворение, лежа-

щее в основе этой песни, имело иной смысл, нежели 

тот, который придал ему композитор. Она пишет: 
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«[...] тоска по умершим близким совсем не одно и то 

же, что предчувствие конца – мотив, введенный Шу-

маном в комментарии. Легкой перестановки акцента, 

с помощью которого перебрасывался мостик к двум 

последним песням цикла, связанным с образами 

смерти, оказалось достаточно, чтобы песня [...] – 

именно благодаря комментарию – окрасилась в мрач-

ные тона.»129 

Едва ли это зависело только от комментария. 

Здесь в музыке ощутимо то особое психологическое 

состояние, культивируемое в искусстве романтиков, 

которое можно определить как трепет в предчув-

ствии потустороннего. 130 

Первое, что приковывает к себе внимание в этой 

песне, – странная, но крайне выразительная гармония 

(диссонирующее созвучие, оставленное без разреше-

ния), которая возникает в начале третьего такта на 

слове Wolke (облако). С одной стороны, она несет 

изобразительную нагрузку (звуковое пятно – облако 

с нечеткими очертаниями и причудливой игрой цвето-

вых оттенков) и, с другой стороны, – выражает об-

остренную напряженность, томящее желание взлететь 

ввысь. Мелодия вокальной партии начинается от 

верхнего кульминационного звука, который в даль-
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нейшем будет взят еще трижды. Этот звук – как бы тот 

предел, выше которого героиня не в силах подняться. 

Достигается он тяжело, с напряжением, являясь по-

тенциально нисходящим (как низкая терция трезву-

чия). За этот предел мелодия вырывается лишь один 

раз: в момент, когда воображению героини представ-

ляются образы небожителей (на словах «вблизи небес-

ных врат»). В этом случае высокий звук не устремлен 

вниз, а как бы невесом (за счет того, что является тер-

цией Des-dur'ного аккорда и потому лишен, в отличие 

от минорной терции, нисходящего – низводящего – 

тяготения). Встречаются неожиданные мелкие детали 

фортепианной фактуры, на первый взгляд нелогичные, 

которые как бы выпадают из общего ряда. Но их выра-

зиительность как раз связана с театральностью замысла 

композитора. Тонкая детализация проработки фактуры 

здесь свидетельствует о том, что фортепианная партия 

у Шумана в определенные моменты берет на себя функ-

цию жестикуляции.  

 

№ 6. «Цветок последний вянет... » 
 

"Стихотворение, полное мрачных предчув-

ствий смерти, относится, вероятно, к последнему 

году ее жизни. Возле ее "хижины" был маленький сад, 

в котором она из года в год растила цветы. Вблизи 

стоял тополь. " 

Мгновение тишины перед вспышкой отчаяния. 

Содержание внешне бессобытийно: печаль по увяда-

ющей жизни, сожаление и прощальный привет. Осо-
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бенностью этой части является значительное несовпа-

дение реального и музыкального времени. Время ре-

ального события, ощущения – короче, чем длится ро-

манс. Чтобы увидеть всё, о чем сказано в тексте, до-

статочно бросить взгляд. Чтобы выговорить – доста-

точно двух слов: «Увы. Прощай». Время длилось одно 

мгновение. Но героиня успела ощутить, пережить 

многое. Чтобы воплотить эту особую тонкость и мно-

жественность ощущений, точнее, множество ощуще-

ний и оттенков чувств, протекающих одновременно, 

потребовалась особая изощренность при создании му-

зыкальной ткани. Отсюда расслоение фактуры на са-

мостоятельные выразительные голоса, отличные от 

мелодии вокальной партии. Композитор как бы растя-

нул этот миг реальности, прожитый в самоуглубленном 

размышлении, приостановил бег времени, дал рас-

смотреть мгновенье. Важную роль для утверждения 

условного времени играют здесь динамика и темп: ед-

ва слышное пианиссимо, темповая заторможенность – 

дают ощутить медленное, тихое течение времени, со-

здавая редкое по глубине состояние безысходной пе-

чали.  

В этой песне – «тихая кульминация» цикла. 

(Тихая, ибо, говоря словами Шумана, «настоящее горе 

не кричит, даже у примитивных людей»131.) 
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№ 7. «Смирить не в силах чёлн мой... » 
 

"Написано, вероятно, незадолго до кончины. 

Скорая смерть казалась ей неизбежной, лишь мысль об 

оставляемой матери причиняла ей глубочайшую боль. " 

Печаль расставания исчезла: ее развеял ужас 

конца. Авторское обозначение темпа и характера ис-

полнения отсутствует. Однако, ясно, что интенсив-

ность переживания предельна, взрывоподобна. И как 

всякий интенсивный процесс, эта вспышка отчаяния 

кратковременна. Исчерпывая себя, отчаянная судо-

рожная порывистость утихает, умиротворяется. Ей на 

смену приходит безмятежное спокойствие. Блаженная 

мечта занимает последние мгновения жизни, полно-

стью поглощает сознание. Героиня перестает произно-

сить слова. Вокальныя партия прерывается, но мело-

дия еще живет. До конца успевают прозвучать еще две 

фразы, как два последних вздоха. Жизнь угасает мед-

ленно: наступление последнего аккорда оттянуто дол-

гим задержанием в трех голосах с неординарным за-

трудненно-восходящим разрешением. Эта особенность 

делает естественной постепенность, медлительность 

перехода к последнему аккорду. Звуки, разрешающие-

ся вверх, как бы постепенно облегчаются, освобожда-

ясь от удерживавшей их тяжести. Звучание не обрыва-

ется вдруг, а медленно угасает на фермате. Разрешение 

последнего звука приводит, наконец, к заключитель-

ной гармонии.  

Соотношение фортепианной и вокальной со-

ставляющей в фактуре шумановских сочинений мож-
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но во многих случаях определить как соотношение 

внутренней и внешней речи: внешняя речь выступает 

как следствие, порождение, продолжение внутренней 

речи. Но есть у Шумана и композиции, где прослежи-

вается обратное: внутренняя речь становится продол-

жением внешней речи. Таковы фортепианные постлю-

дии в вокальных циклах «Любовь и жизнь женщины», 

«Любовь поэта» и таково же завершение кульманов-

ского цикла.  

 

"Она умерла семнадцати лет 19-го ноября 1825 

года, до последних своих минут поглощённая творче-

ством. К стихотворениям последнего времени при-

надлежит также удивительное стихотворение "Ве-

щий сон о моей смерти", в котором она сама описы-

вает свою смерть. Это, быть может, один из наибо-

лее выдающихся шедевров поэзии. " 

 

Трудно объяснить, почему столь замечатель-

ный во многих отношениях вокальный цикл, создан-

ный зрелым мастером в последний период творчества, 

совершенно не освоен большинством певиц. Разумеет-

ся, исполнять его нелегко. (При всей технической про-

стоте, о нем можно сказать то же, что Шуман говорил 

о песнях Бетховена: «Чтобы их спеть, нужен не столько 

певец, сколько поэт»132.) Произведение это искренне 

эмоциональное, истинно шумановское по настроению 
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и тону. Благородно сдержанное, далекое от преувели-

ченной сентиментальности, оно, как выражался Вру-

бель, «блестит слезами». (Шуман-критик имел в своем 

словесном арсенале особую формулировку для идеаль-

ного произведения. Я хочу здесь употребить эту фразу 

применительно к музыке его кульмановского цикла: 

«чистейшее движение души в святой час»133.)  

Для исполнения цикла ор. 104 на профессио-

нальной концертной эстраде предпочтительно легкое 

сопрано. В других случаях возможна транспозиция. 

Например, для меццо-сопрано в редакции Альфреда 

Дёрфеля предложено транспонировать №3 in f-moll, 

№4 in As-dur. Однако следует иметь в виду, что при 

исполнении всего цикла (а не отдельных песен) необ-

ходимо сохранять тональные соотношения в том виде, 

в каком они существуют в шумановском оригинале. 

Закономерный характер авторского тонального плана 

не вызывает сомнений: основная тональность g-moll 

(№№ 1,3,5,6) чередуется с параллельным B-dur 

(№№ 2,4) и лишь последняя песня, подобно коде, 

наступающей после окончания основной фазы разви-

тия, завершает цикл в иной тональной сфере – Es-dur. 

При этом будущая тональность коды и отчасти ее те-

матизм подготавливаются загодя, в предыдущей песне 

(сравните: № 6, такты 14-16 и № 7, такты 30-31).  

Но судьба этой музыки, будущее, которое ей 

суждено, зависит не только от профессиональных 

концертирующих исполнителей. О. Лосева высказала 
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мнение о том, что этот цикл вообще не может быто-

вать в традиционных формах концертной жизни. Она 

пишет: «Цикл "Семь песен Елизаветы Кульман" не 

пользуется и, вероятно, никогда не будет пользоваться 

популярностью. Для этого он слишком специфичен. 

Более того – убеждена, что для публичного исполне-

ния он вообще не предназначен. Музыкант должен иг-

рать и петь для себя самого, вникая в тексты и ком-

ментарии, а после этого найти и прочесть стихи Ели-

заветы Кульман... Словом, популярным этот цикл не 

был и не будет, но тем не менее цель, которую ставил 

перед собой композитор, создавая его, – познакомить 

с Кульман музыкальный мир – была достигнута в той 

мере, в какой это вообще возможно. »134 

С этим можно согласиться, но с оговоркой: 

Шуман адресовал произведение не музыкантам. Он 

обращался к культурным, образованным, читающим 

людям, которые во все эпохи (кроме нашей) бывают 

музыкально грамотны и могут самостоятельно музи-

цировать.  

Действительно, главная и до сих пор не реали-

зованная возможность – широкое бытование кульма-

новского цикла в условиях любительского домашнего 

музицирования, в первую очередь молодежного. Шу-

ману вообще свойственно было самые сокровенные 

художественные идеи, самые смелые композиционные 
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решения адресовать юношеству, молодым любителям 

музицированья, чье мышление не отягощено стерео-

типами. О том, что его расчет на понимание со сторо-

ны людей этой возрастной группы был правилен, сви-

детельствует мемуарная запись Людвига Майнардуса: 

«В Дрездене, как и повсюду, безграничное и востор-

женное понимание Шуман находил лишь у части сво-

бодного от предрассудков юношества»135 (курсив 

мой – Г.Г.). Именно для того, чтоб дойти до молодеж-

ной части публики, многие зрелые вещи Шумана бы-

вают относительно просты в техническом отношении 

и легко доступны исполнителям-непрофессионалам. 

К числу таких сочинений относится и цикл на стихи 

Елисаветы Кульман.  
 

*** 

Цикл «Стихотворения королевы Марии Стю-

арт» ор. 135 построен по несколько иному принци-

пу, нежели кульмановский. Различие прежде всего 

в том, что здесь автору не понадобился словесный 

комментарий, который в предыдущем цикле выпол-

нял ту же функцию, которую в опере номерной 

структуры несут речитативы: в них происходит дви-

жение сюжета, тогда как музыкальные номера обра-

зуют цепь остановок по ходу сюжетного развития. 

В цикле ор. 135 для движения сюжета между номе-

рами не применены ни речитативы, ни заменяющие 
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их словесные предисловия. Композитор рассчитывал 

на то, что сюжет без подсказок протекает в вообра-

жении слушателя, заведомо знакомого с биографиче-

ской канвой истории Марии Стюарт.  

В отличие от истории жизни и смерти никому 

не ведомой тогда петербургской поэтессы Е. Куль-

ман, биография королевы Марии Стюарт известна 

всякому образованному слушателю. Для поколения 

современников Шумана основными источниками 

сведений о ней служили трагедия Ф. Шиллера «Ма-

рия Стюарт» и 7-томная публикация архивных доку-

ментов, осуществленная русским дипломатом и исто-

риком князем А.Я. Лобановым-Ростовским в Париже 

в 1839 г. и в Лондоне в 1844-45 гг. (Слушатели ХХ 

века в большинстве случаев знают Марию Стюарт по 

роману Стефана Цвейга). Эмоциональную доминанту 

этого сюжета в шумановском цикле можно было бы 

сформулировать словами У. Морриса: «[...]самое худ-

шее, что с нами может случиться [...] – это покорность 

злу, которое для нас очевидно». 136 

Среди музыкантов Шуман был не первым и не 

единственным, кто обратился к этому сюжету. Образ 

Марии Стюарт неоднократно вдохновлял композито-

ров-романтиков: для них история шотландской коро-

левы – одна из бесчисленных вариаций на тему, свя-

занную со страданиями и гибелью незаурядной лично-

сти в столкновении с враждебной силой роковых об-
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стоятельств. Известно, например, что с образом Марии 

Стюарт был связан замысел «Шотландской» симфо-

нии Ф. Мендельсона-Бартольди (1833), опера Г. До-

ницетти «Мария Стюарт» по Ф. Шиллеру (1835), нере-

ализованный проект симфонии Г. Берлиоза «Послед-

ние минуты Марии Стюарт» (часть музыкального ма-

териала, сочиненного для этой симфонии, позднее пе-

ренесена в партитуру «Гарольд в Италии»). История 

Марии Стюарт – один из нереализованных оперных 

замыслов Шумана, занимавших его еще в 40-х годах. 

Лишь в 1852 г. этот замысел был им осуществлен, но 

уже не в виде оперы, а в жанре, который мы считаем 

промежуточным между вокальным циклом и моно-

оперой. Литературной основой послужил ряд стихо-

творений Марии Стюарт, взятых из сборника староан-

глийской поэзии в немецких переводах Г.Ф. Финке. 

(Заметим, что, как и в предыдущем случае, вокальный 

цикл quasi моноопера — по тематике снова оказался 

произведением «на смерть поэта».) 

Сюжет произведения охватывает период про-

тяженностью 26 лет. Таким образом, между номерами 

этого вокального цикла проходят годы, героиня меня-

ется. Хронологические рамки сюжета устанавливают-

ся на основании подлинных исторических фактов, ко-

торые фигурируют в тексте: отплытие Марии Стюарт 

из Франции происходило в 1561 году (№ 1), рождение 

сына, будущего английского короля Якова Первого (он 

же шотландский король Яков Шестой) – относится 

к 1566 году (№ 2), наконец, финальная «Молитва» 

(№ 5) датируется 8 февраля 1587 г., когда Мария Стю-
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арт была казнена в замке Фотерингей после 18-летнего 

заточения. (Речь идет именно о молитве, а не об испо-

веди, поскольку, как известно, королеве было отказано 

в напутствии католического священника, а от общения 

с протестантским исповедником она отказалась).  

Что еще (кроме пунктирно прослеживаемого 

сюжета и исторически конкретизированного, назван-

ного по имени персонажа) – позволяет говорить о те-

атральности? Что добавилось, по сравнению с преды-

дущим циклом, в арсенал средств театрализации ка-

мерного жанра? 

На этот вопрос позволяет ответить анализ фак-

туры песни № 3 («Королеве Елизавете»).  

Согласно сюжету, здесь должно быть выражено 

душевное волнение героини во время составления 

письма. Напряжённость переживаний требует суще-

ственно усилить вокальную линию, уплотнив звучание 

средствами инструментального сопровождения, 

и ритмической порывистостью подчеркнуть остроту 

кульминационного момента. Казалось бы, Шуман так 

и делает. Но фортепианная партия в определенных ме-

стах вместо сопровождения основной линии, ведет 

«свою игру»: ответвляется таким образом, что инстру-

ментальные «восклицания» входят в диалог с вокаль-

ными и приобретают роль ответных реплик (вернее, 

фразы вокальной партии оказываются в ряде случаев 

ответными по отношению к напористым возгласам, 

слышным в аккомпанементе).  

Что несет такая диалогичность фактуры? Фор-

тепианная партия даёт нам почувствовать, что в вооб-
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ражении главной героини действует (и на высоких то-

нах спорит с нею) другой персонаж. Певица должна 

сыграть диалогическую сцену в отсутствии реального 

партнера, в «виртуальном» диалоге с партнером вооб-

ражаемым.  

Это коренным образом преобразует драматур-

гию, приближая ее к театральной. Как только подра-

зумеваемая собеседница (королева Елизавета) стала 

(условно) действующим персонажем и выполнила тем 

самым функцию антогониста, певица в роли Марии 

Стюарт начинает осуществлять функцию протагони-

ста. В жанровой структуре камерного или концертного 

произведения такая драматургия в принципе невоз-

можна: протагонист и антагонист – функции театраль-

но-сценические.  

В анализированном ранее цикле Шумана ор. 

104 этот прием также был использован, хотя и не-

сколько иначе (в квази-диалогической песне № 3 «Ме-

ня зовешь ты бедной…»). Там воображаемым собе-

седником, который осуществлял функцию персонажа-

антагониста, был тот, кто не чуток к поэтически-

возвышенному (или возвышенно-поэтическому), то 

есть, по обычной для Шумана терминологии – фили-

стер. Воображаемая реплика антагониста пересказы-

валась, потом на неё давался ответ.  

В обоих циклах жанропреобразующая мысль 

Шумана не остановилась на полпути. После включе-

ния в структуру содержания дополнительных, вообра-

жаемых персонажей с привнесением драматургиче-

ских функций протагониста и антагониста (функции, 
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которые камерным и концертным жанрам принципи-

ально не присущи), в результате чего возникла теат-

рализованная модель лирико-психологической драмы, 

Шуман пошел по этому пути еще дальше. Он выбрал 

такие поэтические тексты и сгруппировал их таким 

образом, что драма приобрела смысл трагедии.  

В чем разница? В трагедии к гибели героя при-

водят не действия человека (соперника, врага, злодея), 

а Судьба. Злодею герой мог бы противостоять, оказать 

сопротивление, победить, но Сила Рока (Судьбы, Фа-

тума) – неотвратима.  

Смысл мысленного диалога Марии Стюарт 

с королевой Елизаветой в анализируемой песне состо-

ит как раз в том, что ею (и нами) осознаётся непреодо-

лимая сила Судьбы (в тексте: «Не тебя боюсь я…»).  

В следующей песне (№ 4 «Прощание с миром») 

композитор сплетает фактуру полифонически, с тем, 

чтобы настойчиво звучащая, многократно повторяю-

щаяся скорбная тема в фортепианной партии, как го-

лос Судьбы, слышалась независимо и отдельно от раз-

вертывания мелодии в вокальной партии. Сама эта те-

ма для слушателей, знающих барочную традицию, 

легко понятна, она вводит в круг эмоций, связанных 

с переживанием фатальной неизбежности. Один из 

барочных аналогов этой темы – фраза из «Страстей по 

Иоанну» И.С. Баха: «Всё совершилось» («всё кончено, 

всё решено) – в партии Иисуса, речитатив № 57 (мело-

дия на словах «Es ist vollbracht!», такты 13-14).  

«Стихотворения королевы Марии Стюарт» – 

одно из последних сочинений Шумана и самый по-
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следний его вокальный цикл. В определенном смысле 

можно сказать, что это финальная часть грандиозного 

цикла циклов (начатого в 1840 г. «Кругом песен» на 

стихи Г. Гейне). Мария Стюарт – последний персонаж 

шумановского песенного театра, подтверждающий, 

что и в конце творческого пути его идеал не стал 

иным. Мария Стюарт заняла место в одном ряду 

с Елисаветой Кульман не потому, что королева, а по-

тому что поэтесса. Для Шумана восхищение талантом 

всегда было пусковым механизмом его страстей: 

и в творческом воображении, и в реальной жизни он 

влюблялся в талант, главные повороты композитор-

ского, писательского, житейского поведения Шумана 

олицетворяют этот стержневой элемент романтиче-

ского мироотношения – культ гениальности.  

Для Шумана вообще характерен взгляд на про-

изведение искусства как на репрезентацию личности 

автора. Когда Шуман берёт в работу стихи, предметом 

его интереса является и то, что за стихами. Сквозь 

текст Шуман смотрит на автора, вычитывает в стихах 

«портрет души», восторгается не стихотворением, 

а личностью. Впоследствии его музыка будет вызы-

вать к себе такое же отношение среди музыкантов 

и слушателей нового поколения. Например, Н.Ф. Хри-

стианович (первый в России биограф Шумана), при-

ступая к разговору о его музыке, напишет: «Личность 

Шумана отрадное явление в области искусства»137.  
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Цикл «Стихотворения королевы Марии Стю-

арт» создавался в то время, когда жизнь Шумана бли-

зилась к катастрофе. Понятно, что не шотландская эк-

зотика и даже не мотивы тираноборчества занимали 

автора в такой момент, а тема приближающейся смер-

ти. Если идейный мотив «Любви поэта» Гейне – Шу-

мана, по формулировке Д. В. Житомирского, – «фа-

тальная недостижимость счастья»138, то мотивом 

поздних шумановских циклов может быть названа 

«фатальная неотвратимость смерти»139.  

В творчестве многих композиторов эта тема 

приобретает оттенок автобиографичности. Человек 

в преддверии конца как бы «прокручивает» в своем 

воображении множество раз и в разных вариантах 

сцену прихода смерти. Отсюда «сериальный» характер 

произведений, где разрабатывается этот сюжетный 

мотив. Так, например, М.П. Мусоргский в одном толь-

ко сочинении (вокальном цикле «Песни и пляски 

смерти» на стихи А. Голенищева-Кутузова) дает ч е -

т ы р е  версии прихода смерти (если не считать еще 

четырех версий, сочиненных, но, к сожалению, так 

и оставшихся незаписанными). Во всех случаях при-

ход смерти не только по-разному обставлен, но, что 

главное, по-разному встречен умирающими персона-

жами. Именно различия в ощущениях умирающего 
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пристально изучает художник, «пробуя» различные 

варианты. П.И. Чайковский в симфонической музыке 

постоянно разрабатывал тему «человек перед неотвра-

тимостью смерти». Дважды (в Четвертой и Пятой сим-

фониях) он уклонился от необходимости «досмотреть» 

развязку, довести сюжет до логического завершения. 

Строго говоря, Чайковский оставил в жанре симфонии 

только одну законченную версию темы прихода смер-

ти – Шестую симфонию. Точнее: пережил единствен-

ную версию. Д.Д. Шостакович в одной только Четыр-

надцатой симфонии дает восемь вариантов прихода 

смерти...  

Кто возьмется утверждать, что во всех этих 

произведениях не ощущается оттенок автобиогра-

фичности? Более того, подобные мартирологи (спис-

ки усопших) – «серии» гибнущих образов, носят ха-

рактер своего рода «аутомартирологов» (то есть та-

ких списков усопших, где многократно повторено 

одно только имя написавшего их). Такой «аутомар-

тиролог» и составляют в творчестве Р. Шумана два 

имени, два парных образа – Элизабет Кульман и Ма-

рии Стюарт.  

Почему, однако, Шуман не ограничился ка-

ким-либо одним вариантом? Почему в этих «вокаль-

ных сценах» (как прежде это было в фортепианных 

сюитах и в журнальной полемике, где автопортреты 

Шумана проглядывали сквозь маски Флорестана, 

Эвзебия и прочих лиц) самоизображение автора раз-

дваивается? Нечто похожее описано и пояснено 

в рассуждении С. Волкова о пушкинском «Борисе Го-
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дунове»: «Пушкин ввёл в эту пьесу автобиографиче-

ский имидж Поэта, столь сложный и многомерный, 

что автор вынужден был распределить его разнооб-

разные функции среди нескольких персонажей»140.  

Отдельную тему для размышлений составляет 

та странность, что автопортретность могла проявить-

ся у Шумана при создании женских образов. Не 

углубляясь в это, сошлюсь на проницательное рас-

суждение С. Свириденко об особенностях психоло-

гии Шумана, о неких элементах женственности в его 

характере (о «женственно-мягком» и «женственно-

прихотливом» в самой его человеческой натуре).141 

Ранее подобная мысль проскользнула у Р.П. Хоплита 

в резензии на книгу В.Й. фон Василевского о Шу-

мане. Хоплит «высказывает мнение, что Шуман, 

в противоположность трем нашим музыкантам буду-

щего142, был чувствительной, скорее по-женски орга-

низованной натурой» (Ф. Брендель)143. С. Свириденко 

пишет: «Яркая впечатлительность, способность безза-

ветного увлечения прекрасным, страстное влечение 

к искусству в нескольких художественных областях 

                                                           
140

 Волков С. Шостакович и Сталин: Художник и царь. – М., 

2005. – С. 93-94.  
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 См. : Свириденко С. Шуман и его песни. – СПб., 1911. – С. 2-4. 
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 Подразумеваются несомненно Ф. Лист и Р. Вагнер, композиторы 

веймарской школы – направления, лозунгом которого было созда-

ние «искусства будущего», третьим имелся в виду Г. Берлиоз.  
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 Воспоминания о Роберте Шумане / Составление, коммента-

рии, предисловие О.В. Лосевой. Пер. А.В. Михайлова и О.В. Ло-

севой. – М. : Композитор, 2000. – С. 99.  
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одновременно, своенравие, прихотливость, самолюбие 

– наряду с этим мягкость и сердечность, доверчивое 

отношение к людям, развиваемое ласковою любовью 

окружающих: следовательно, неподготовленность 

к человеческой враждебности и пошлости, почва для 

непрактичного житейского идеализма, обреченного 

на горькие столкновения с действительностью... Че-

ловек с подобными задатками неминуемо обречен на 

страдания – как бы благоприятно ни сложились 

условия его существования; если же он одарен духом 

богатым и творческим, то обречен еще и на вечную 

борьбу. Для такой натуры, как Шуман, страдания 

и борьба являлись неизбежным уделом»144. Здесь 

видна четкая аналогия с героиней цикла «Стихотво-

рения королевы Марии Стюарт». В ее судьбе – по-

добное же несоответствие: предназначенная по рож-

дению и воспитанию для безоблачного или, во вся-

ком случае, щадящего жизненного пути, она вынуж-

дена была провести жизнь в борьбе и лишениях, познав 

в полной мере нравственные и физические страдания.  

Р. Шуман умер относительно молодым, но если 

исчислять не годами, а интенсивностью духовных про-

цессов, то можно утверждать, что он много прожил. Эта 

парадоксальная двойственность ситуации (молодой 

и много проживший) преломлялась в его размышлениях 

о приходе смерти, обусловив появление двух версий (или 

двоих персонажей аутомартиролога). – В одном случае 

умирает человек юный, только вступивший в жизнь, 
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 Свириденко С. Шуман и его песни. – СПб., 1911. – С. 4.  
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полный стремлений и надежд (образ Элизабет Кульман). 

В другом случае – человек, проживший жизнь, утомлен-

ный, обессилевший в борьбе (образ Марии Стюарт). Эта 

пара образов, взаимодополняющих друг друга, если их 

рассматривать параллельно, отражает сложное самоощу-

шение автора, в котором объединились черты того и дру-

гого145. И если в начале траектории вокально-цикли-

ческих жанров у Шумана была «Любовь и жизнь жен-

щины» и «Любовь поэта», то в конце траектории – 

смерть женщины-поэта.  

Академик А.И. Белецкий, говоря о произведениях 

романтиков, писал: «[...] существеннейшая для классиков 

проблема изображения характеров отодвигается на вто-

рой план. Байрон был не единственным среди романти-

ков писателем, который постиг "только один характер" – 

свой собственный; для романтических героев характер-

но, что все они, в большей или меньшей степени авто-

портретны [...]»146. Это замечание А.И. Белецкого о Бай-

роне косвенно объясняет и шумановское стремление со-

здавать образы, являющиеся в определенной мере авто-

портретными, – не в театральном жанре, но в театрали-

зованном (более сложном и неоднозначном) жанровом 
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 Н.В. Савицкая в рассуждении о последних (предсмертных) 

произведениях разных композиторов (среди таких произведений 
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вицька Н. В. Хронос композиторської життєтворчості. – Львів: 

Сполом, 2008. – С. 234.)  
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новообразовании, каковым являются опусы 104 и 135. 

Певица-актриса, воплощающая эти образы, играющая 

роли Элизабет Кульман и Марии Стюарт, одновременно, 

в обобщенно-психологическом плане, играет и роль са-

мого автора музыки. Такое тонкое сочетание черт двух 

разноплановых образов в одной роли было бы невоз-

можно осуществить в современных Шуману формах те-

атрального спектакля. Жанровое решение композитор 

искал на пути театрализации камерной лирики. В ходе 

этих поисков был по существу «сочинен» новый синте-

тический жанр. «Для талантов второго ранга, – говорит 

Шуман, – достаточно владеть традиционной формой; 

первоклассным талантам мы разрешаем ее расширять. 

Лишь гений вправе свободно рождать новое.147» 

                                                           
1 4 7  Шуман Р. О музыке и музыкантах: Собрание статей. Т. I. – 

М., 1975. – С. 197. 
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Приложение I  

 

Елисавета КУЛЬМАН 

НАРЦИСС 

 
 Нарцисса, дщерь едина 

Была Эндимиона, 

Который и из смертных  

И из богов единый  

Умел склонить Диану  

Ко сладостнейшим чувствам,  

К приятнейшим забавам,  

Чем бегание – с тяжким 

Колчаном за плечами – 

Всяк день в лесах Аркадских, 

С утра до поздней ночи 

Досель производимо 

Богинею для ловли.  

Краса и нрав Дианы 

Являлись и в Нарциссе.  
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Одно ея веселье – 

Быть в поле и гоняться  

За коршуном, убившим 

Невинную голубку, 

И меткою стрелою  

Разить его в пареньи 

Средь облаков высоких; 

Иль в хитрыя тенета 

Ловить пугливых зайцев; 

Иль далеко-разящим 

пронзать копьем лисицу; 

Иль против увещаний, 

Веприцу или волка 

Или медведя встретить.  

 Когда же, в изнуреньи 

От солнечнаго зноя, 

Желая освежиться 

В струях ручья прохладных,  

И утолить огнь лютый,  

В крови ея кипящий; 

Она не выбирала 

Вод мелких и спокойных 

Вдали от водопада, 

Где, стихнув от волненья, 

Кипеть переставая,  
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Имеют вид зерцала; 

А смело низвергалась 

В клокочущую бездну 

Падущих с гор потоком, 

То веселясь туманом,  

Над пропастью парящим, 

Как бы покров сребристый 

Колеблемый игрою 

Непостоянных ветров; 

То сводов древ, дрожащих; 

То камнями, ревущим 

Углаженными током.  

 Когда ж речная влага 

Стекла с власов кудрявых; 

Она их вкруг прелестной 

Главы опять свивала 

Небрежною рукою; 

И, торопясь, в мужскую  

Одежду облекалась, 

Отринув одеянье 

Обычное для полу.  

Потом спешит в отцовский 

Шалаш, обросший плющем; 

И на медвежейкоже 

Спокоившись немного, 
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Вновь быстро за дверями 

Дубравы пробегает 

Предупредив Аврору 

Ввозстанием от ложа.  

 Для юношей прекрасных 

Нарцисса – обольщенье, 

Любимая днем дума, 

В ночах – их сновиденье; 

Но смотрит равнодушно 

На нежныя их ласки.  

Не раз ей в умиленьи 

Отец внушить старался 

Что смертные и боги 

Равно любви подвластны.  

«Тебе ль освободиться 

От общия судьбины,  

О дщерь Эндимиона? 

Люби, и благоденство 

Составь свое и друга, 

Избранного тобою.  

Дай мне хотя под старость 

В сей хижине увидеть 

Растущих резвых внуков. » – 

 «Не сетуй, мой родитель!» 

Нарцисса отвечала; 
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«Коль скоро кем пленюся 

Из юношей соседних; 

На век с ним съединюся 

Тебе во утешенье. » 

И ласково лобзая 

В чело печальна старца, 

Опять развеселяет.  

 Однажды от рассвета 

До позднего полудня 

Гонявшись за младою 

Осиротелой ланью, 

И жаждою томима, 

Она внезапно слышит 

Приятное журчанье 

Не дальняго потока, 

Закрытаго дубравой.  

Вступила в лес тенистый; 

Как вдруг маститы дубы, 

Почтенные веками, 

Обросгие мхом серым, 

Главами образуют 

Огромный свод высокий,  

Лишь к верху самый узкий 

Ход к свету оставляя.  

В сей глубине покойной 
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Слились поточны воды 

В вид озерка. объято 

Оно кругом цветистым 

Благоуханным дерном.  

 Усталая Нарцисса 

На берегу садится,  

Чтоб обрести прохладу.  

Лук, тут златый и дротик 

Прислонены ко мшистым 

Пням леса вековаго.  

 Вблизи вдруг раздается 

Уныло-сладким гулом 

Песнь соловья. Недавно 

Еще семьей быв счастлив, 

Он ныне вдов, бездетен.  

Однажды, как за снедью 

Птенцам он отлучился, 

Младый и жадный хищник 

Подругу со птанцами 

Унес и продал в рабство.  

Теперь поет он к роще 

В унылых, томных звуках 

О горестной утрате.  

 Напева грустны тоны 

В душе Нарциссы будят 
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Ей неизвестны чувства...  

Из глаз вдруг омраченных 

Потоки слез лиются...  

В мечтанья погрузившись 

То сладостны, то страшны – 

Она свой взор склоняет 

К водам прозрачным, тихим.  

Какой в них вид! О небо! 

Бог юный и прелестный 

На дне воды ей зрится.  

Воскликнувши, объемлет 

Она руками древо; 

Жмет нежныя ланиты 

К коре неровной дуба...  

Пришед в себя от страха,  

Сама себе вещает: 

 Чего ж я испугалась? 

Чудовище ли вижу, 

Грозящее напастью? 

Я образ вижу бога – 

Величествен, незлобен, 

Быть может, он владеет 

Сим озером кристальным, 

Или... морей Владыка 

И сам богов Властитель 
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Сходили к дщерям смертных...  

Вот с робким любопытством 

К воде еще склонилась 

Прекрасною главою; 

И снова устрашенна, 

Бледнея, отвернулась; 

Но наконец решилась 

Рассматривать виденье.  

 Что вижу я, о боги! 

Не матери ли милой 

Черты зрю пред собою? 

Вот чистое Дианы 

Чело, глаза веселы; 

Та ж важность, то ж величье, 

И тот же стан прелестный! 

Пустое ли мечтанье, 

Иль правду угадала, 

Что брата я меньшаго 

Иль сына зрю Аполла? 

Котораю к Нарциссе 

Сама ведет Диана, 

Стыдяся помышленья 

Об униженьи дщери, 

Соединенной с мужем 

Земнаго поколенья!...  
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Ах! какбы ты, родитель, 

Под старость восхищался 

Увидев смелых внуков 

Божественной породы!..  

Как он умильно смотрит...  

Румянец на ланитах, 

И огненныя речи 

Из уст полуотверзтых 

Любовь мне открывают 

Как страстно! О! как нежно 

Он руки простирает!...  

Всплыви ко мне, о милый, 

Из уст моих услышать 

Слова любви взаимной!..  

Ты мешкаешь? Нужна ли 

Бессмертным осторожность 

Когда манит их дева?...  

Иль водяному богу 

Не льзя на землю выйти?...  

Кто у меня похитил 

Предмет любви, взмутивши 

Прозрачную пучину? 

Завистливые боги, 

Вам тяжко видеть долю 

Сужденную мне Роком!...  
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Нет! то дубовый желудь, 

Отторгшийся с вершины, 

Смутил паденьем влагу.  

Вот, там сокол летает: 

Крылами ударяя 

О ветвь, отбил он легкий 

Дубовый плод... Вот, снова 

Является лик милый...  

Но ты сердит? Исчезла 

Румяность на ланитах 

Уж ты, с любовью, дланей 

Ко мне не простираешь...  

Угадываю гнев твой, 

И матери внушенье: 

Сокол сей быстролетный 

По правую промчался – 

Он матери посланник; 

Дубовый плод паденьем 

И погруженьем скорым 

Не ясно ль вразумляет, 

Как съединиться с милым? 

Спешу в твои объятья, 

Спешу в твои пучины!» – 

 Сказала и поверглась 

Стремглав в кристальны воды.  
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Там долго, до скончанья, 

Ее томили люто 

Враждебныя ей силы.  

Потом ручей, смягченный 

Судьбой несчастной девы, 

Донес ее струями 

До самой рощи края, 

 Где храм стоит Дианы, 

И там сложил наберег.  

 Три дня над ней рыдала 

Бессмертная дочь Леты, 

Слезами обливаясь; 

Потом преобразила 

В цветок ей соименный; 

И в радости и в горе 

Цветок любимый носит 

На материнском сердце. 
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Приложение II 

 

Сочинения Елизаветы Кульман 

и упоминания о ней в печати 

 

Предисловие 

 

Исследователь-гуманитарий всегда стремится 

к исчерпывающему охвату литературы по изучаемой 

теме. Эта цель может быть достигнута по-разному, 

в зависимости от сложившейся информационной си-

туации. Таких ситуаций бывают две:  

1) дефицит источников (информационный ва-

куум или информационный голод);  

2) избыток источников (информационное море).  

Каждая из этих ситуаций требует особой такти-

ки библиографического обеспечения исследований.  

Информационный вакуум только тогда стано-

вится очевидным, когда проведен библиографический 

поиск и пробельный анализ, позволяющий очертить 

область, по которой отсутствуют публикации. Без та-

кой процедуры информационный вакуум может ока-

заться мнимым.  

Информационный голод ощущается тогда, ко-

гда литература по теме существует, но ее суммарный 
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объем меньше, чем мог бы прочесть исследователь. 

В этом случае на его рабочем столе могут побывать все 

существующие источники. Добросовестный ученый не 

будет пренебрегать такой возможностью, поэтому так-

тика библиографического поиска в этом случае — со-

бирательная.  

Противоположный случай требует не собира-

тельного, а избирательного подхода. Это ситуация, 

когда перед исследователем избыток источников, ин-

формационное море, то есть суммарный объем литера-

туры по теме больше, чем может прочесть один чело-

век. Например, количество накопившейся литературы 

о Пушкине превышает читательские возможности че-

ловека. Однако, библиографическое обеспечение ис-

следований и в таких ситуациях требует исчерпываю-

щего перечня публикаций: только штудируя такой пе-

речень, ученый может сориентироваться и правильно 

осуществить выбор. Разница в том, что для этих целей 

нужен аннотированный указатель литературы.  

Настоящий Указатель выполняет иную задачу: 

он фиксирует все случаи, когда в печати упоминалась 

Е.Б. Кульман. Это лишь материалы для будущей биб-

лиографии.  

Чтобы проследить, каково было участие насле-

дия Е. Кульман в интеллектуальной жизни поколений, 

необходимо разыскать, учесть, систематизировать все 

ранее высказанные суждения о ней, сопоставить все 

точки зрения. Библиографический указатель поможет 
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в этом, как бы «ведя по следу», оставленному ею в па-

мяти культуры.  

Первоначально указатель был опубликован 

в моей книге «Статьи о поэтессе Елисавете Кульман» 

(1998)148, сейчас он выходит отдельным изданием не 

только потому, что с той поры его объем значительно 

разросся, но и потому, что иногда чтение библиогра-

фического списка бывает не менее интересно, чем чте-

ние остросюжетной повести.  

 

Хронологический указатель литературы149 

 

XIX век 

 

1833 

Кульман Е. Б. Пиитические опыты. – СПб., 

1833, 1839.  

Никитенко А. В. Пиитические опыты Е. Куль-

ман // Северная пчела. – 1833. – №239. – 21 окт. – 

С. 953-955.  

Полевой Н. [?] [Рец.] // Московский Теле-

граф. – 1833. – Т. 53. – С. 108-111.  

 

                                                           
148 Ганзбург Г. И. Статьи о поэтессе Елисавете Кульман. – Харь-

ков: Институт музыкознания – РА, 1998. – 52 с.  
149 В настоящем указателе представлены только печатные ис-

точники. Сведения о рукописных источниках см.: Г.И. Ганзбург. 

Елисавета Кульман (материалы к библиографии). Харьков: Ин-

ститут музыкознания, 1997. – С. 4-8. 

Знаком * отмечены переиздания.  
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1834 

Елисавета Кульман, ея труды и талант в литературе 

// Библиотека для чтения. – 1834. – Ч. 1. – Отд. 1. – С. 166.  

J. de S. P. [Рец.] // Литературное прибавление 

к Русскому инвалиду. – 1834. – № 5. – С. 39-40.  

Киреевский И. В. О русских писательницах // 

Одесский альманах. – 1834.  

 

1835 

Kulmann Elisabeth. Sämmtliche Gedichte – S.-Pb., 

1835. – 200 S.  

Никитенко А. В. Жизнеописание девицы Ели-

саветы Кульман. – СПб., 1835. (Первоначально: Биб-

лиотека для чтения. – 1835. – Т. VIII. – №12. – Отд. 1. – 

С. 39-85.) 

Тимофеев А. В. Елизавета Кульман. Фантазия. 

СПб., 1835.  

[Без подписи] // Северная пчела. – 1835. – 

23 сент. – № 213. – С. 851.  

 

1836 

Белинский В. Г. Песни Т. м. ф. А. [...] Елисавета 

Кульман. Фантазия Т. м. ф. А. // Молва. – 1836. – Ч. 

XI. – № 2. – С. 65-73.  

Красношапкин Г. Елисавета Кульман [Сонет] // 

Библиотека для чтения. – 1836. – Т. 18. – Отд. 1. – С. 158.  

[Anon.] Elisabeth Kulmann // BllLitUnt. – 1836. – 

17. Okt. /- Nr 291/- S/ 1222-24; 18. Okt. – Nr 292. – S. 

1226-28.  
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1837 

Timofeew A. "Elisabeth Kulmann". Phantasie von 

A. Timofeew. Пер. на нем. K. Z. v. C. – 1837.  

 

1838 

Греч Н. Обозрения русской литературы в 1833 

году // Греч Н. Сочинения. – Т. V. – СПб., 1838. – 

С. 202-203.  

 

1839 

Кульман Е. Б. Пиитические опыты. 2-е изд. – 

СПб., 1839.  

Кульман Е. Б. Сказки Елисаветы Кульман 

в трех частях. – СПб., 1839. – 286 c.  

Kulmann E. Saggi poetici. – S.-Pietroburgo, 

1839. – XXIII, 191 S.  

Kulmann E. [Ged.] // Magazin angenehmer Unterhal-

tung. – 1839. – 24. Juni. – Nr 50. – S. 393; 5. Juli. – Nr 53. – 

S. 417-418; 26. Juli. – Nr 59. – S. 465; 29. Juli. – Nr 60. – S. 

43; 5. Aug. – Nr 62. – S. 489; 13. Sept. – Nr 73. – S. 577-578; 

16. Sept. – Nr 74. – S. 590-591; 21 Okt. – Nr 84. – S. 669.  

Stahr A. Elisabeth Kulmann, Rußlands größte 

Dichterin // Europa. – 1839. – Bd 1. – S. 68-84.  

 

1840 

Kulmann E. [Ged.] // Magazin angenehmer Unterhal-

tung. – 1840. – 30 Marz. – Nr 26. – S. 205-206; 1. Apr. – Nr 

31. – S. 241; 1. Juni. – Nr 44. – S. 315; 5. Juni. – Nr 45. – S. 

353; 22 Juni. – Nr 50. – S. 393-394; 26 Juni. – Nr 51. – S. 
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405; 29. Juni. – Nr 52. – S. 409-410; 6. Juli. – Nr 54. – S. 425; 

27. Juli. – Nr 60. – S. 477; 14. Aug. – Nr 65. – S. 513;. Sept. – 

Nr 72. – S. 569; 19. Okt. – Nr 84. – S. 669-60; 2 Nov. – Nr 

88. – S. 697.  

 

1841 

Кульман Е. Б. Полное собрание русских, 

немецких и итальянских стихотворений. – СПб., 1841.  

Белинский В. Г. Пиитические опыты Елисаветы 

Кульман в трех частях. Второе издание. // Отечествен-

ные записки. – 1841. – Т. XIV. – № 2. – Отд. VI. – С. 49.  

Белинский. В. Г. Библиографические известия 

// Отечественные записки. – 1841. – Т. XVI. – № 5. – 

Отд. VI. – С. 28.  

Глинка С. [?] [Рец.] // Русский Вестник. – 

1841. – № 8.  

Сорокин [Рец.] // Санкт-Петербургские Ведо-

мости. – 1841. – № 119. 

 

1842 

Громов В. Обозрение книг, вышедших в России 

// Журнал Министерства народного просвещения. – 

1842. – Ч. XXXVI, отд. VI. – C. 240.  

[Федоров Б.] К портрету Елисаветы Кульман 

[Стихотворение] // Маяк. – 1842. – Т. I. – (Замеча-

тель). – Кн. II. – С. 91.  

Mönnich. Elisabeth Kulmann. Eine biographische 

Skizze. – Nürnberg, 1842. (Jahresbericht der Handels-

Gewerbschule in Nürnberg, 1842/43.).  
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1843 

Белинский В. Г. Сочинения Зенеиды Р-вой 

//Отечественные записки. – 1843. – Т. XXXI. – № 11. – Отд. V.  

 

1844 

*Kulmann Elisabeth. Sämmtliche Gedichte. – 

Leipzig, 1844. – 132; 288 S.  

von Großheinrich K. F. Elisabeth Kulmann und ih-

re Gedichte. – Leipzig 1844. – 132 S.  

 

1845 

*Kulmann Elisabeth. Sämmtliche Gedichte – 

Leipzig, 1845.  

*Kulmann E. Saggi Poetici di Elisabetta Kul-

mann. – Milano, 1845.  

 

1846 

*Kulmann Elisabeth. Sämmtliche Gedichte – 

Leipzig, 1844. – 692 S.  

*Kulmann E. Saggi Poetici di Elisabetta Kul-

mann. – Milano, 1846.  

Antologie aus den Gedichten von Elisabeth Kul-

mann und Ludwig Uhland.... _ Hildburgh... und Amster-

dam: Bibliograph. Inst., 1846. – 185 S.  

Martin N.  Elisabeth Kulmann // Martin N. Les Poйtes 

contemporains de l'Allemagne. – Paris, 1846. – S. 295.  

 

1847 

*Kulmann Elisabeth. Sämmtliche Gedichte – 

Leipzig, 1847. – IV, 712 S 
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*Kulmann E. Saggi Poetici di Elisabetta Kul-

mann. – Milano, 1847. – 265 S.  

Kulmann E. [Ged.] // Deutschlands Dichterinnen. 

Von 1500 bis 1846. In chronolog. Folge hrsg von Abraham 

Voß. – Düsseldorf, 1847. – S. 446-454.  

Билевич Н. И. Русские писательницы XIX в. Период 

Карамзинский, Период Пушкинский // Московский городской 

листок. – 1847. – №171. – С. 683-686. [Есть отд. оттиск].  

Wolff O. L. B. Die deutschen Dichter der Gegen-

wart. Supplementbd zum Poetischen Hausschatze des 

deutschen Volkes. – Leiozig, 1847. – S. 201.  

 

1849 

Гросгейнрих К. Елисавета Кульман и ея стихо-

творения / Перевод с немецкого Марии и Екатерины 

Бурнашевых. – СПб., 1849. Первоначально: Библиоте-

ка для чтения. – 1849. – Апрель-август.  

 

1850 

Kulmann E. [Ged.] // Die deutsche Eiche 

(Heidelberg). – 1850. – Nr 72. – S. 288; Nr 85. – S. 340.  

von Großheinrich K. F. Elisabeth Kulmann // Die 

deutsche Eiche (Heidelberg). – 1850. – 24. Sept. – Nr 77. – 

S. 306-307.  

von Großheinrich K. F. Aus dem Leben der Elisa-

beth Kulmann // Die deutsche Eiche (Heidelberg). – 

1850. – 15. Nov. – Nr 92. – S. 366-367.  

[Без подписи] [Рец.] // Москвитянин. – 1850. – 

№ 16. – Отд. IV. – С. 122-125.  
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[Без подписи] // Отечественные Записки. – 

1850. – Т. 77. – №1. – Отд. 6. – С. 38-50.  

 

1851 

Kulmann E. [Ged.] // Die deutsche Eiche (Heidel-

berg). – 1851. – S. 44-45, 151-152, 240-242.  

*Kulmann Elisabeth. Sämmtliche Dichtungen – 

Frankfurt a. M., 1851. – CXXXIII, 670 S.  

von Großheinrich K. F. Elisabeth Kulmann // Die deut-

sche Eiche (Heidelberg). – 1851. – Bd. 2. – Nr 1. – S. 35ff.  

von Großheinrich K. F. Die Isaakskirche in Peters-

burg // Die deutsche Eiche (Heidelberg). – 1851. – Bd. 2. – 

Nr 1. – S. 55-62.  

Schumann R. Mдdchenlieder von Elisabeth Kulmann 

fьr 2 Sopran-St. oder Sopran u. Alt mit Begleitung des Piano-

forte. Op. 103. – Leipzig.: Fr. Kistner, [1851]. – 11 S.  

Schumann R. Sieben Lieder von Elisabeth Kul-

mann zur Erinnerung an die Dichterin für eine Singstimme 

mit Begleitung des Pianoforte componirt von Rob. Schu-

mann. Op. 104. – Leipzig.: Fr. Kistner, [1851]. – 18 S.  

Das große Conversations-Lexikon für die gebilde-

ten Stände. Abth. 1. Bd 19,1. – Leipzig 1851. – S. 405-

406. (Mit Stich von C. Barth nach d. Büste von Catozzi.) 

 

1852 

Hub I. Die deutschen Dichter der Neuzeit. – Mün-

chen, 1852. – S. 681-682.  

Maher K. A. Sämmtliche Dichtungen non Elisabeth Kul-

mann... // Herrigs Archiv: Archiv für das Studium der neueren 
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Sprachen und Literaturen  / Herausgegeben von L. Herrig. – Bd. 11. 

– Braunschweig: Verlag George Westermann, 1852. – S. 209-223.  

 

1853 

*Kulmann Elisabeth. Sämmtliche Dichtungen – 

Frankfurt a. M., 1851. – CXXVIII, 670 S.  

Бурнашева Е. Стихотворения Е. Кульман // Лу-

чи. – 1853. – Т. 7. – № 3,5,6.  

[Anon.]. Elisabeth Kulmann // Belletristische Bll. 

aus Rußland. – 1853. – 1. – S. 23-35.  

Reinecke K. Acht Kinderlieder für 1 Singst. mit 

Begleitung des Pianoforte. Op. 37. – Leipzig: Breitkopf 

und Härtel, [1853.] – 11 S.  

 

1854 

Hoffmann L. Frauengräber. 4. Elisabeth Kulmann. 

[Ged.] // Album des literarischen Vereins. - Nürnberg, 

1854. – S. 300-303.  

Baskerville A. The poetry of Germany. – Leipzig, 

1854. – S. 284-287.  

 

1855 

von Sivers J. Deutsche Dichter in Rußland. Studien 

zur Literaturgesch. – Berlin, 1855. – S. 369-371.  

 

1856 

Schenckel J. Deutsche Dichterhalle des 19. Jahr-

hunders. 2. umgearb. u. verm. Aufl. hrsg. von F.C. Pal-

damus. Bd 3. – Mainz, 1856. – S. 161-166.  
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1857 

*Kulmann Elisabeth. Sämmtliche Dichtungen. – 

Frankfurt a. M., 1851. – CXXVIII, 724 S.  

[Плюшар] //"Живописный сборник" Плюша-

ра. – 1857. – №445.  

 

1858 

*Baskerville A. The poetry of Germany. – Leipzig, 

1854. – S. 284-287.  

 

1859 

*Reinecke K. Neun Kinderlieder für 1 Singst. mit  

Begleitung des Pianoforte. Des Kinderlieder H. 2. Op. 

63. – Leipzig: Breitkopf und Härtel, [1859.] – 11 S.  

Kurz H. Geschichte der deutschen Literatur mit 

ausgewählten Stücken aus den Werken der vorzüglichsten 

Schriftsteller. Bd 3. – Leipzig, 1859.  

 

1860 

Ambros A. W. R. Schumanns Tage und Werke // 

Ambros A. W. Kulturhistorische Bilder aus dem Musikle-

ben der Gegenwart. – Leipzig, 1860.  

[Некролог К. Гросгейнриха] //Journal de S'Pe-

tersbourg. – 1860. – 10. – 11. Octobre. – Nr 227.  

Амброс А. В. Роберт Шуман: Жизнь и творче-

ство / Пер. с нем. А. Н. Серова. // Искусства. – 1860. – 

№ 4-6.  
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1861 

*Киреевский И. В. О русских писательницах // 

Киреевский И. В. ПСС, т. I. – М.,1861. – С. 119-120.  

Хмыров М. Д. Русския писательницы прошлого 

времени: Анна Бунина, Мария Поспелова и Елисавета 

Кульман // Разсвет. – СПБ. – 1861. – Т. XII. – №12. – С. 

213- 228, 257-274.  

*Kurz H. Geschichte der deutschen Literatur mit 

ausgewählten Stücken aus den Werken der vorzüglichsten 

Schriftsteller. Bd 3. 3. Aufl. Ebda, 1861. – S. 251-254.  

Dietlein W. Perlen Deutscher Dichtungen von den äl-

testen Zeiten bis zur Gegenwart... – Stuttgart, 1861. – S. 516.  

 

1862 

Писарев Д. И. Русский Дон-Кихот // Русское 

слово. – 1862. – Кн. 2.  

 

1864 

Толль Ф. Настольный словарь. Т. II. – СПб., 

1864. – С. 611.  

 

1865 

[Аноним] Елизавета Кульман // Иллюстриро-

ванная газета. – 1865. – №21. – С. 333.  

Грот Я. [Примечания] // Державин Г. Р. Сочи-

нения в 9 т. – Т. II. – СПб., 1865. – С. 71.  

Дружинин А. В. Письма иногороднего подпис-

чика о русской журналистике // Дружинин А. В. Собр. 

соч. – Т. 6. – СПб., 1865. – С. 132-137.  
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[Без подписи] Е. Кульман // Иллюстрированная 

Газета. – 1865. – №21.  

 

1866 

Писарев Д. И. Русский Дон-Кихот // Писарев 

Д. И. Сочинения ч. 2.  

Am Theetischeiner schönen Frau. – Erinnerungen an der 

Keiser Alexander I. – Gesammelt von E. Polko. – Berlin, 1866.  

 

1867 

Lamprecht E. Elisabeth Kulmann. Biograph. Skiz-

ze. Mit Proben aus d. Gedichten. – Zwickau, 1867. – 76 S.  

Hol R. Morgensang von Elisabeth Kulmann für ei-

ne Altstimme und Frauenchor mit Pianoforte, оp. 43. 

Amsterdam : Roothaan, 1867.  

 

1868 

Гросгейнрих К. Письмо к А. Х. Востокову // 

Сборник статей, читанных в отделении Русского языка 

и словесности Императорской Академии наук. – Т. 5. – 

Вып. II. – СПб., 1868. – С. 334-336.  

 

1869 

Баженов А. Н. Сочинения и переводы. – Т. II. – 

М., 1869. – С. 4.  

 

1871 

Dichterinnen und Dialektdichter. Mit Lebensbe-

schreibungen, Einleitungen und Anmerkungen hrsg. von 
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W. Lindemann. Freiburg i. Br. [1871]. (Bibliothek Dt. Classi-

ker f. Shule u. Haus. Bd 3, Th. 2 = Serie 2, Lfg 9.) – S. 54-5.  

 

1872 

Ровинский Д. А. Словарь русских гравирован-

ных портретов. – СПб., 1872. – С. 74, 201.  

 

1873 

Опатович С.И. Смоленское кладбище в С.-Пе-

тербурге. Исторический очерк // Русская старина. – 

1873. – № 8. – С. 198.  

 

1874 

Мордовцев Д. Л. Елизавета Кульман // Мордов-

цев Д. Л. Русския женщины новаго времени. Биогра-

фические очерки из русской истории. Женщины де-

вятнадцатого века. – СПб., 1874. – С. 238-256.  

 

1875 

Kulmann E. Dichtungen. Ausgewahlt und mit einer 

Einleitung versehen von Franz Miltner. – Heidelberg: Ver-

lag Georg WeiЯ, 1875. – XXII, 145 S.  

Miltner F. Elisabeth Kulmann // Dichtungen von 

Elisabeth Kulmann. – Heidelberg, 1875. – S. I-XXII.  

Schanz P. Elisabeth Kulmann. Ein Gedenkblatt. 

NMhDK. 1875, Bd 2. – S. 390-393.  

 

 

 



Приложение II 

 

138 

1876 

Цебрикова М. Русские женщины писательницы 

// Неделя. – 1876. – № 13-14. – С. 433-434.  

[Без подписи] //Русский архив. – 1876. – Кн. I. – C. 310.  

Deutsches Dichter-Lexikon. Hrsg. von Franz 

Brümmer. -Eichstätt/Stuttgart 1876, Bd. 1. -S. 485.  

Ehrismann E. Zwölf Lieder für 1 hohe St. m. Klav. 

[Op. 12.] – Berlin und Leipzig: C. Luckhardt, [1876.] – 49 S.  

 

1877 

Sallmann C. Deutsches Lebebuch für höhere Lehr-

anstalten. Th. 3. – Reval, 1877. – S. 120-121.  

 

1878 

Janas E. Viel Glück zur Reise!: Für e. Singst. u. 

Pfte. Op. 21. – Berlin: Paez, [1878.] – 3 S.  

 

1879 

Schanz P. Eine nordische Wunderblume  // Töch-

ter-Album. Unterhaltungen im häuslichen Kreise... Hrsg. v. 

Thekla von Gumpert [von Schober]. Bd 19. – Glogau, 

[1879]. – S. 430-458.  

 

1880 

[Геннади Г.] Справочный словарь о русских 

писателях и ученых, умерших в XVIII и XIX ст. / Сост. 

Г. Геннади. – Берлин, 1880. – Т. 2.  
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1882 

Из жизни русских писателей. – СПб., 1882. С. 90.  

Fischer O. Sängergruss. Leichte 4stimm. Lieder für 

Männer-Gesangvereine comp. Berlin: Enslin, 1882. – 16 S.  

 

1884 

Макарова С. М. Лиза Кульман. Рассказ // Заду-

шевное слово. Чтение для детей старшего возраста. – 

1884. – Т. 9. – №23. – С. 494-496.  

 

1885 

Deutsche Dichterin[n]en und Schriftstellerin[n]en 

in Wort und Bild. Bd 1. – Berlin, 1885. – S. 313-317.  

Dichterstimmen aus Baltischen Landen. Hrsg. von 

Eugen Richter. – Leipzig, 1885. – S. 100-102.  

Colshorn T. Des Mägdleins Dichterwald. 9. Aufl. – 

Halle, 1885. – S. 127.  

 

1886 

Некрасова Е. С. Елена Андреевна Ган (Зенеида 

Р-ва) 1814-1842 гг. Биографический очерк // Русская 

старина. – 1886. – №9. – С. 572.  

Некрасова Е. С. Елизавета Кульман // Историче-

ский вестник. – 1886. – Т. XXVI. – №12. – С. 551-579.  

[Без подписи] // Русские люди: Жизнеописания 

соотечественников, прославившихся своими деяниями 

на поприще науки, добра и общественной пользы. – Т. 

I. – СПб., 1886. – С. 54-83.  
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1887 

Ровинский Д. А. Подробный словарь русских 

гравированных портретов: Т. 2. – СПб., 1887. – Стлб. 

1141-1142.  

Allgemeine Encyklopädie der Wissenschaften und 

Künste (Ersch u. Gruber). Sect. 2. Th. 40. – Leipzig, 

1887. – S. 219-220 (Max Koch).  

Dorn O. Vier Lieder für Sopr. u. Alt auch im Chor 

zu singen m. Begl. d. Pfte. Op. 20. – Regensburg: Coppen-

rath, [1887.] – 16 S.  

Krüger K. Vierstimmige Frauenchöre. Op. 15 // 

Palme R. Neue und alte, geistliche und weltliche Frauen-

chöre... T. 1. – Leipzig: Hesse, [1887.] 

 

1889 

Голицин Н. Н. Библиографический словарь рус-

ских писательниц. – СПб., 1889.  

 

1891 

Пономарев С. И. Наши писательницы. – СПб., 

1891. – С. 8, 15, 17, 40.  

 

1892 

Мунт-Валуева А.П. Не от мира сего. Из жизни 

Е. Кульман. СПб., 1892.  
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1893 

Озеров А. П. За чайным столом. (Воспомина-

ния об императоре Александре I.) // Русская старина. – 

1893. – № 6. – С. 512, 517-518.  

Никитенко А. В. Моя повесть о самом себе 

и о том, "чему свидетель в жизни был". Записки и днев-

ники (1804-1877). – СПб., 1893.  

Leimbach K. L. Die deutschen Dichter der Neuzeit 

und Gegenwart. Biographien. Charakteristiken u. Ausw. ihrer 

Dichtungen. Bd 5. – Leipzig, Ffankfurt a. M., 1893. (ausgew. 

dt. Dichtungen f. Lehrer u. Freunde d. Lit. 9.) – S. 219-221.  

 

1894 

von Grotthuß J. E. F. Das Baltische Dichterbuch. Eine 

Ausw. dt. Dichtungen aus d. Balt. Provinzen Rußlands... – 

Reval: Verlag Franz Kluge, 1894. – S. 227, 370-371.  

 

1895 

Анакреонт. К самому себе:  [Перевод с др. – 

греч.]  // Алексеев В. А. Древнегреческие поэты в био-

графиях и образцах. – СПб., 1895. – С. 217.  

 

1896 

Анакреонт. Ода 8 "На любовь": [Перевод с др. – 

греч.] //А. Тамбовский. Анакреонт. Первое полное со-

брание его сочинений в переводах русских писате-

лей. – СПб., 1896. – С. 86.  

Карцев В. Кульман // Энциклопедический сло-

варь Брокгауза и Ефрона. – Т. XVII. – СПб. 1896.  
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1898 

Систематический указатель книг и статей по 

греческой филологии, напечатанных в России с XVII 

столетия по 1892 г. на русском и иностранных языках / 

Сост. И. Прозоров. – СПб.,1898. – С. 10-11.  

*Мунт-Валуева А. П. Не от мира сего. Из жизни 

Е. Кульман. М., 1898.  

Pataky S. Lexikon deutscher Frauen der Feder... 

(Bd 1.) – Berlin, 1898. – S. 465.  

 

1899 

Лихачева Е. Материалы для истории женского 

образования в России (1086-1856),- СПб., 1899. – 

Ч. II. – C. 287; Ч. III. – C. 220.  

Koenig R. Deutsche Litteraturgeschichte. – Biele-

feld-Leipzig, 1899.  

 

XX век 

 

1901 

Bräunlich O. Perlen deutscher Dichtung. – Leipzig, 

1901. – S. 426.  

 

1902 

Мезьер А. В. Русская словесность с IX по XIX 

столетия включительно. Библиографический указа-

тель. Ч. II. – СПб., 1902. – С. 171.  

 

 

 



Приложение II 

 

143 

1903 

Дав. Ив. Кульман // Русский биографический 

словарь. – СПб., 1903. – С. 545.  

*Мунт-Валуева А. П. Не от мира сего. Из жизни 

Е. Кульман. Екатеринослав, 1903.  

 

1904 

Schumann R. Briefe. Leipzig, 1904. – S. 344.  

*Никитенко А. В. Моя повесть о самом себе 

и о том, "чему свидетель в жизни был". Записки и днев-

ники (1804-1877). – Т. I. – СПб., 1904. – С. 325, 528.  

Зиновьев В. Песня на Рождественской елке в на-

родной школе. Вып. 6. Песни общешкольного характе-

ра. – М., 1904. – С. 3.  

 

1906 

Wolff E. Robert Schumann. – Berlin, 1906. – S. 82.  

 

1907 

Ehm C. Acht Lieder für 1 mittl. Singst. m. Klav. 

Op. 1. Köln: J. F. Weber, [1907.] – 19 S.  

Vogel M. Gelegenheitsgesänge für Schulzwecke. 

Acht Lieder im Freien zu singen. Für 3st. Frauen- oder 

Mädchenchor. Op. 80. – Leipzig: Gebr. Hug u. Co., 

[1907.] 
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1908 

Лёве Е. Тезисы к реферату об Елисавете Куль-

ман, читанному в Обществе Классической филологии 

и Педагогики 3-го ноября 1908 г. [СПб., 1908.] – 6 с.  

Fabri de Fabris R. [d. i. Maria Schmitz, geb. Käh-

ler.] Elisabeth Kulmann // Dichterstimmen der Gegenw. 

22, 1907/1908. – S. 369-35, Bildn. S. 361.  

Ebner T. Eine vergessene deutsche Dichterin // 

Berliner Neueste Nachr. – 1908. – juli. – Nr 360.  

Isolani E. [d. i. Eugen Isaacsohn.] Ein Wundermäd-

chen. Zum 100jährigen Geburtstage der Dichterin Elisabeth 

Kulmann // IllZtgL. – 1908. – Bd 131. – Nr 339. – S. 245-247.  

Thomson E.  Elisabeth Kulmann... // St. Petersbur-

ger Ztg. – 1908. – 5. (18.) Juli. – Nr 186? Beibl.  

 

1909 

Русаков В. Русская Коринна // Знаменитыя рус-

ския девушки. Биографические очерки Виктора Руса-

кова. – СПб. – М., 1909. – С. 49-55.  

Meyers Großes Konversationslexikon. – 1909.  

Thomson E.  Elisabeth Kulmann // Jahresbericht 

der Schule der Reformierten Gemeinden für 1908/1909. – 

St. Petersburg, 1909. – S. 3-58.  

Bartels A. Handbuch zur Geschichte der deutschen 

Literatur. 2. Ausl. Leipzig, 1909. – S. 506-507.  

Boodstein O. Frühreife Kinder. Osycholog. Stu-

die. – Langensalza, 1909. (Beitrдge zur Kinderforschung u. 

Heilerziehg. 61.) – S. 32, 34.  
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1910 

Модзалевский Б. Л. Библиотека А. С. Пушкина 

//Пушкин и его современники. Вып. IX-X. СПб., 

1910. – C. 55, 67.  

Thompson E. Elisabeth Kulmann. – St. Petersburg, 

1910. – 34 S.  

Thomson E. // St. Petersburger Zeitung. Montags-

blatt. – Nr 327-330. EK. Ein Kinderleben in St. Petersburg 

vor hundert Jahren. 1910. – S. 42-43.  

 

1911 

*Киреевский И. В. О русских писательницах // 

Киреевский И. В. ПСС, т. II. – М., 1911. – С. 70-71.  

Шахова Е. Н. Автобиографический отзыв из 

глуши // Шахова Е. Н. Собрание сочинений в стихах. 

Ч. I. – СПб., 1911. – С. 118.  

Nordisk familjebok. В. 15. / Red.: Th. Westrin. – 

Stockholm 1911. – S. 213.  

 

1912 

Модзалевский В. Л. Малороссийский родо-

словник. Т. III. – Киев, 1912. – С. 791.  

[Без подписи] // Петербургский некрополь. – 

1912. – Т. 2. – С. 560.  

 

1913 

Энгельгардт Н. История русской литературы 

XIX ст. – Т. 1. – 2-е изд. – СПб., 1913. – С. 621.  
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Нарбут В. [Рец. на кн.:] Марина Цветаева. Из 

двух книг. М., 1913; Мариэтта Шагинян. Orientalia. М., 

1913 // Вестник Европы (С.-Петербург). — 1913. — 

№ 8. — С. 355–356.  

Brümmer F. Lexikon der deutschen Dichter und 

Prosaisten vom Seginn des 19. Jahrhunderts bis zur Ge-

genwart. 6.... Aufl. Bd 4. – Leipzig, 1913. – S. 141.  

 

1914 

Ашукин Н.С. Чудесный ребенок: (Елизавета 

Кульман) // Мир женщины. – 1914. – №10. – С. 6-7.  

Венгеров С.А. Кульман Е. // Венгеров С.А. Ис-

точники словаря русских писателей. – Пг., 1914. – Т. 

3. – С. 333-334.  

Кадмин Н. [Абрамович Н.Я.] История русской 

поэзии. От древнейшей народной поэзии до наших 

дней. – Т. 1. – М., 1914. – С. 225-227.  

Розанов И.Н. Русская лирика. От поэзии без-

личной – к исповеди сердца. Историко-литературные 

очерки. – М., 1914. – С. 373.  

Станкевич Н. В. Письмо к М. А. Бакунину // 

Переписка Николая Владимировича Станкевича. 1830-

1840. – М., 1914. – С. 577.  

Lowe E. (Loew?) Gedankenlese aus E. Kulmanns 

Briefen über Homer // Pedagog. Auzieger für Russland. – 

1914, кн. X.  

Krüger H. A. Deutsches Literatur-Lexikon. Biograph. 

und bibliograph. Handbuch... München, 1914. – S. 250.  

Marvin F. R. Poems and translations. – Boston, 1914.  
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1915 

Лёве Е. Первая в России неофилологичка // За-

писки неофилологического общества при СПб.-

университете. – 1915. – Вып. 8. – С. 211-257.  

Kreuz E. 20 children's songs with Pfte accomp. The 

words by E. M. Traquair. – [London]: Augener u. Co., [um 

1915.] – 29 S.  

 

1922 

Lederer M. Fünf Fantasie-Tänze für Pfte. – Dres-

den-Wienböhla: Aurora, [1922.] – 11 S.  

 

1923 

Белецкий А. И. Тургенев и русские писатель-

ницы 30-60-х гг. // Творческий путь Тургенева: Сб. 

ст. – Пг. 1923.  

 

1925 

Culmann H. Elisabeth Culmann. Eine dt. Dichterin 

in Rußland // Die Westmark. – 1925. – 3. – S. 112-113.  

Hartmann G. Zum Elisabeth Kulmann 100jährigen 

Todestag // Mannheimer Geschichtsblätter. – 1925. – S. 237.  

Hartmann G. Zu 100jährigen Todestage der Dichte-

rin Elisabeth Kulmann // Mannheimer Geschichtsblätter. – 

1926. – S. 20-21.  

Hartmann G. Elisabeth Kulmann: Zur Erinnerung 

an ihnen Todestag vor 100 Jahren //Der Türmer (Berlin) – 

1925/26. – Bd 1, 28. – S. 278-279. Unterz.: G. H.  
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1926 

Львов-Рогачевский В. И. С. Тургенев: Жизнь 

и творчество. М.–Л.: 1926. – С. 137.  

Culmann H. Das Wundermädchen. Eine europäi-

sche Erinnerung. Zum Gedenkjahr d. dt. – russ. Dichterin 

Elisaweta Culmann. 1825-1925. – Pirmasens, 1926. – 65 S.  

 

1927 

Белецкий А. И. Очередные вопросы изучения 

русского романтизма // Русский романтизм: Сб. ст. – 

Л., 1927. – С. 18.  

Отчет о деятельности Академии наук Союза со-

ветских социалистических республик. М., 1927. – С. 192. 

 

1929 

Brand G. K. Die Frühvollendeten // Ein Beitr. zur 

Literaturgesch. – Berlin, 1929. – S. 218-226.  

 

1930 

von Petersen O. Goethe und der baltische Osten. – 

Reval, 1930. – S. 71-73.  

 

1932 

Дурылин С. Н. Русские писатели у Гете в Вей-

маре // Литературное наследство. – 1932. – Т. 4-6. – С. 

81-504.  

Русская антикварная книга. Вып. 11. М., 1932. – 

С. 12. 
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1933 

Асафьев Б. В. (Игорь Глебов). [Вступительная 

статья] // Р. Шуман. Песни: Для голоса с фортепьяно / 

Ред. П. Ламм. Тетр. III. – М., 1933. – С. III.  

Schroers G. Elisabeth Kulmann. Dem Gedenken an 

ein geniales Kind // Volksztg (Köln). – 1933. – 19. Juli. – 

Nr 193.  

Vogedes A. Elisabeth Kulmann und Peter Hille // 

Volksztg (Köln). – 1933. – 24. Juli. – Nr 198.  

 

1934 

Vogedes A. Elisabeth Kulmann, die deutsch-

russische Dichterin als Wunderkind und Sprachgenie // 

Augsburger Postztg. – 1934. – 8. Mai. – Literar. Beil. Nr 

19. – S. 75.  

 

1936 

Парчевский К. Петербургская Коринна // Илл. 

Россия. – Париж. – 1936. – №26.  

Письма Г.С. Батенькова, И.И. Пущина и Э.Г. Тол-

ля. – М., 1936. – С. 207. 

 

1937 

Дурылин С. Н. Пушкин и Кульман // 30 дней. – 

1937. – № 2. – С. 87-91.  

 

1938 

Білецький О. І. До питання про вплив Пушкіна 

на російську літературу ХIX віку. Пушкін і російські 
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письменниці 1830-1860 рр. // "О. С. Пушкін": (Статті 

та матеріали). – Київ, 1938.  

 

1939 

Кюхельбекер В. Лирика и поэмы / Ред. и при-

меч. Ю. Тынянова. – Т. 1. Л.: Сов. Писатель, 1939.  

Мордовченко Н. Биография Пушкина. Обзор 

литературы за 1937 год // Пушкин. Временник Пуш-

кинской комиссии. Т. 4-5. – М. – Л.: АН СССР, 1939. – 

С. 524-525.  

Klein K. K. Literaturgeschichte des Deutschtums 

im Ausland... – Leipzig, 1939. – S. 136-137.  

 

1940 

Добролюбов Н. А. [Заметки и размышления по 

поводу лекций Степана Исидоровича Лебедева] // Ше-

стидесятые годы. / Литературный архив. – Т. 2. – М. – 

Л., 1940. – С. 104.  

 

1952 

Amburger E. Beiträge zur baltischen Familienkun-

de. Baltische Familiengesch. Mitt. 2 (12), 1952, Nr 3 (Beil. 

zu Baltische Rs. 3, 15. Apr. 1952, Nr 4).  

 

1953 

Kosch W. Dt. Lit. Lex. 2. Aufl. Bd 2. – Bern, 

1953. – S. 1429-1430.  
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1954 

*Белинский В. Г. Пиитические опыты Елисаве-

ты Кульман в трех частях. Второе издание... // Белин-

ский В. Г. ПСС, Т. IV. – М., 1954. – С. 570-571.  

*Белинский В. Г. Труды императорской Рос-

сийской Академии // Белинский В. Г. ПСС, Т. IV. – М., 

1954. – С. 558.  

Белинский В. Г. Библиографические известия // 

Белинский В. Г. ПСС, Т. V. – М., 1954. – С. 174.  

*Белинский В. Г. Русская литература в 1841 го-

ду // Белинский В. Г. ПСС, Т. V. – М., 1954. – С. 580.  

 

1955 

*Писарев Д. И. Русский Дон-Кихот // Писарев 

Д. И. Сочинения в четырех томах. Т. 1. – М., 1955. – С. 

329-330.  

*Белинский В. Г. Сочинения Зенеиды Р-вой // 

Белинский В. Г. ПСС, Т. VII. – М., 1955. – С. 655.  

 

1959 

Лупанова И.П.  Русская народная сказка 

в творчестве писателей первой половины XIX века. – 

Петрозаводск, 1959. – С. 116, 173-175, 303-304, 468.  

Смиренский Вл. Забытое имя // Смена. – 1959. – 

№ 10. – С. 23.  

 

1960 

Fresin J. In Heimatbuch Leutershausen an der 

Bergstraße. – Weinheim, 1960. – S. 1-2.  
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1962 

История русской литературы XIХ века: Биб-

лиогр. Указ. / Под ред. К. Д. Муратовой. – М., 1962. – 

С. 393-394.  

 

1964 

Житомирский Д.В. Роберт Шуман. Очерк жиз-

ни и творчества. – М.: Музыка, 1964. – С. 817.  

Полякова С. Клавдий Элиан и его пестрые рас-

сказы // Элиан К. Пестрые рассказы. – М. – Л.: Наука, 

1964 (1963?). – С. 143.  

 

1966 

[Без подписи] Кульман // Краткая литературная 

энциклопедия. Т. 3. – М., 1966. – Стлб. 890.  

*Білецький О. І. Зібрання праць у п'яти томах. 

Т. 4. – Київ: Наукова думка, 1966. – С. 50, 75, 76, 279, 

283, 295, 296.  

Goedeke K. Grundriss zur geschichte der Deut-

schen Dichtung. 2. Aufl. Band XV. – Berlin: Akademie-

Verlag, 1966. – S. 283-291.  

 

1967 

*Кюхельбекер В.К. Елисавета Кульман // Кю-

хельбекер В. К. Избранные произведения в двух то-

мах, т. I. – М. – Л.: Сов. писатель, 1967. – С. 281-284.  
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1969 

Смирнов-Сокольский Н. П. Моя библиотека. 

Библиографическое описание. Т. I. – М., 1969. – 

С. 335-336, 432, 449.  

Шуман Р. [Девичьи песни Елизаветы Кульман: 

Для двух сопрано (или сопрано и альта) с фортепиано] 

/ Пер. с нем. В. Хорват // Шуман Р. Собрание вокаль-

ных сочинений. Т. 6. – М.: Музыка, 1972. – С. 102-109.  

Шуман Р. "Семь песен [Eлизаветы Кульман. На 

память о поэтессе.]": Для голоса с фортепиано. Ор. 

104. / Пер. с нем. М. Комарицкого // Шуман Р. Собра-

ние вокальных сочинений. Т. 5. – М.: Музыка, 1969. – 

С. 55-68.  

 

1970 

Габель М. О. О. І. Білецький – дослідник 

російської літератури XIX століття // Слов'янське літе-

ратурознавство і фольклористика. Вип. 5. – Київ: Нау-

кова думка, 1970. – С. 41.  

 

1975 

Библиотека русской поэзии И. Н. Розанова: 

Библиографическое оисание / Сост. В. В. Гольдберг, 

М. И. Костова и др. Вступ. ст. И. Л. Андроникова. – 

М.: Книга, 1975. – С. 66.  

 

1976 

Черейский Л. А. Пушкин и его окружение. – Л.: 

Наука, 1976. – С. 115.  
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*Белинский В. Г. Собр. соч. – Т. 1. – М., 1976. – 

С. 464-469.  

 

1979 

Кюхельбекер В. К. Путешествие; Дневник; 

Статьи. – Л., 1979. – С. 352.  

Черейский Л. А. "Прекрасное явление" // 

Нева. – 1979. – №8. – С. 217.  

Морозов В. Д. Очерки по истории русской кри-

тики второй половины 20-30-х годов XIX века. – 

Томск: Изд-во Томского университета, 1979. – С. 304.  

*Белинский В. Г. Русская литература в 1841 году 

// Белинский В. Г. Собр. соч. Т. 4. – М., 1979. – С. 331.  

*Белинский В. Г. Сочинения Зенеиды Р-вой // 

Белинский В. Г. Собр. соч. Т. 5. М., 1979. – С. 250.  

 

1981 

Данилевский Р. Ю. Немецкие стихотворения 

русских поэтов // Многоязычие и литературное твор-

чество. – Л.: Наука, 1981. – С. 34-41.  

Рябухин Б. Одно лишь утро... // Литературная 

Россия. – 1981. – 21 авг. – №34. – С. 24.  

Kulmann E. Mond, meiner Seele Liebling: Eine 

Auswahl ihrer Gedichte / Hrsg. von H. Hatzig. - Heidel-

berg, 1981.  

*Miltner F.  Die Dichterin Elisabeth Kulmann und 

ihr Lehrer Karl Großheinrich aus Leutershausen // Kul-

mann E. Mond, meiner Seele Liebling: Eine Auswahl ihrer 

Gedichte / Hrsg. von H. Hatzig. – Heidelberg, 1981. S. 

XXI-XL.  
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1982 

Вацуро В. Э. Историческая трагедия и роман-

тическая драма 1830-х годов // История русской дра-

матургии. XVII – первая половина XIX века. – Л.: 

Наука, 1982. – С. 327–367.  

Житомирский Д. В. [Комментарий] // Шуман Р. 

Письма. Т. 2. – М.: Музыка, 1982. – С. 456.  

Шуман Р. Письмо в издательство "Фр. Кистнер" // 

Шуман Р. Письма. Т. 2. – М.: Музыка, 1982. – С. 282.  

Шуман Р. Письмо к Р. Полю // Там же. – С. 284.  

Шуман Р. Письмо к И. Брамсу // Там же. – С. 387.  

Penzhorn S. Analitische Betrachtungen zu Schu-

manns "Mädchen-Lieder" Op. 103. // Schumann-Tage des 

Bezirkes Karl-Marx-Stadt, 1982. 7. Wissenschaftliche Arbeit-

stadung zu Fragen der Schumann-Forschung. – S. 66-71.  

Schumann R. Tagebücher. Bd. 3. Haushaltbücher. 

T. 2. – Leipzig, 1982. – S. 562-563.  

 

1983 

Рукописные собрания ГБЛ. Указатель. Т. 1. 

Вып. 1. – М., 1983. – С. 49.  

 

1984 

*Киреевский И.В. Избранные статьи. – М.: Со-

временник, 1984.  

Deutsches Literatur-Lexikon. Hrsg. von H. Rupp 

und C. L. Lang. – Bern/München. 3. Aufl. 1984. – S. 699.  
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1985 

Кабанов В. Т. Жизнь, легендой не ставшая // 

Альманах библиофила. – Вып. 17. – М.: Книга, 1985. – 

С. 142-150.  

 

1986 

Коломинов В. В., Файнштейн М. Ш. Храм муз 

словесных. (Из истории Российской Академии). – Л.: 

Наука, 1986. – С. 94-95.  

Ekkert W. In deine der Heimat // Heimatliche Wei-

ten. – 1986. – Nr 1. – S. 262-264.  

 

1988 

*Амброс А. В. Роберт Шуман: Жизнь и творчество 

/ Пер. с нем. А. Н. Серова. – М.: Музыка, 1988. – С. 23.  

Афанасьев В.В. Сказка о Золушке (Елизавета 

Борисовна Кульман. 1808-1825) // Афанасьев Викт. 

Вас. Свободной музы приношенье: Лит. портреты. 

Статьи. – М.: Современник, 1988. – С. 250-269.  

Протопопов Вл. [Комментарий] // Аберт А.В. 

Роберт Шуман. Жизнь и творчество. / Пер. с нем. 

А.Н. Серова. – М.: Музыка, 1988. – С. 56.  

Режко В.А., Фризман Л.Г. Стихи Кюхельбекера 

в его "Дневнике" // Романтизм. Открытия и тради-

ции. – Калинин, 1988. – С. 108-109.  

*Модзалевский Б.Л. Библиотека А.С. Пушкина: 

Библиогр. описание. – М: Книга, 1988. (Репринтное 

воспроизведение издания 1910 г.) 
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1989 

Кульман Е.Б. Стихотворения [«Коринна», «Гвоз-

дичка», «Утешение»] // Царицы муз: Русские поэтессы 

XIX — начала XX вв. / Сост., автор вступ. статьи 

и коммент. В. В. Ученова. — М.: Современник, 1989. 

*Амброс А.В. Роберт Шуман: Жизнь и творче-

ство / Пер. с нем. А.Н. Серова. // Серов А.Н. Статьи 

о музыке. Выпуск 5. – М.: Музыка, 1989. – С. 113.  

Белодубровский Е.Б. Бурнашева // Русские пи-

сатели 1800-1917: биографический словарь. – Т. 1. – 

М.: Советская энциклопедия, 1989. – С. 372.  

Ганзбург Г.И. Третий Харьковский [фестиваль 

камерной музыки] // Красное знамя [Харьков]. – 

1989. – 31 мая. – С. 4.  

*Протопопов Вл. [Комментарий] // Серов А.Н. 

Статьи о музыке. Выпуск 5. – М.: Музыка, 1989. – С. 312.  

Файнштейн М.Ш. Писательницы пушкинской 

поры. Историко-литературные очерки. – Л.: Наука, 

1989. – С. 5-24, 55, 136, 162.  

*Черейский Л. А. Пушкин и его окружение. – 

Л.: Наука, 1989. – С. 121-122.  

Losewa O. Schumann und die Dichterin Elisabeth 

Kulmann // Schumann Forschungen 2. Hrsg. von Gerd 

Nauhaus. – Zwickau, 1989.  

Vielhauer I. Die russische Korinne: Elisabeth Kul-

mann 1808-1825. // Castum peregrini. Jg. 38. – 

Amsterdam, 1989. H. 189/190, S. 26-44.  
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1990 

Ганзбург Г. И. К истории издания и восприятия 

сочинений Елизаветы Кульман // Русская литература. – 

1990. – № 1. – С. 148-155.  

Царёва Е. М. Р. Шуман. Песни // Музыка Ав-

стрии и Германии XIX века. Книга вторая. / Ред. 

Т. Цытович. – М.:Музыка, 1990. – С. 222.  

 

1991 

По страницам литературоведческих и литера-

турно-критических журналов // Вопросы литературы. – 

1991. – № 2. – С. 246. – (Без подписи) 

 

1992 

Göpfert F. Dichterinnen und schriftstellerinnen in 

Russland von der Mitte des 18. bis zum Beginn des 20. 

Jahrhunderts: Eine Problemskizze. – München: Verlag Ot-

to Sagner, 1992. – S. 53-58.  

Thomann I. Gib mir die Hand, o Wolke. — Neues 

Leben. — 1992. — № 49. 

 

1993 

Göpfert F. Zwei russische Dichterinnen und ihre 

Beziehungen zum deutschen Kulturkreis: Elizaveta 

Kul'man und Sarra Tolstaja. // Die Welt der Slaven. Jg. 38. 

N. F. 17. München, 1993. H. 2, S. 225-234.  

Lossewa O. Neues über Elisabeth Kulmann // 

Schumann Forschungen. Bd.4. Schumann und seine Dichter. 

Hrsg. von Matthias Wendt. — Meinz, 1993. — S.77-86. 
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Mahlert U. Die Spuren einer himmlischen Erschei-

nung zurücklassend: zu Schumanns Liedern nach Gedich-

ten von Elisabeth Kulmann op. 104 // Schumann in Düs-

seldorf: Werke, Texte, Interpretationen: Bericht über das 3. 

Internationale Schumann-Symposion am 15. und 16. Juni 

1988 im Rahmen des 3. Schumann-Festes, Düsseldorf her-

ausgegeben von Bernhard R. Appel. – Mainz; New York: 

Schott, 1993.  

 

1994 

Ганзбург Г. И. Либреттология и специальные 

аспекты изучения вокальных произведений Ф. Шубер-

та и Р. Шумана // Шуберт и шубертианство: Сборник 

материалов научного музыковедческого симпозиума. – 

Харьков, 1994. – С. 83-90.  

Глоцер В. Кульман Елизавета Борисовна // Рус-

ские писатели 1800-1917: биографический словарь. – 

Т. 3. – М.: Большая Российская энциклопедия, 1994. – 

C. 224-226.  

Marshall B. Kulmann // Dictionary of Russian 

women writers / Ed. by M. Ledkovsky. – London, 1994/ – 

S. 344-346.  

 

1996 

Лосева О. В. Памятник поэтессе: Роберт Шуман 

и Елизавета Кульман // Русско-немецкие музыкальные 

связи. – М., 1996. – С. 86-105.  

Лосиевский И.Я. Анна Всея Руси: Жизнеописа-

ние Анны Ахматовой. – Харьков: Око, 1996. – С. 7.  

 



Приложение II 

 

160 

1997 

Ноймайр А. Музыка и медицина: На примере 

немецкой романтики. – Ростов-на-Дону: Феникс, 

1997. – С. 290-291, 315.  

Ганзбург Г.И. Елисавета Кульман (материалы 

к библиографии). – Харьков: Институт музыкознания, 

1997. – 8 c.  

Ганзбург Г. И. Персонажи песенного театра 

Шумана и их прототипы // Роберт Шуман и перекре-

стье путей музыки и литературы: Сборник научных 

трудов. – Харьков: РА – Каравелла, 1997. – С. 21-33.  

Томан И. Елизавета Кульман // Наша церковь, 

1997, № 10. — С. 36-41.  

 

1998 

Ганзбург Г. И. Песенный театр Шумана: герои 

и прототипы. Статья 1: «Между вокальным циклом 

и монооперой»; Статья 2: «Петербургская поэтесса 

Елисавета Кульман»; Статья 3: «Вокальный цикл 

"Семь песен Елисаветы Кульман. На память о поэтес-

се"»; Статья 4: «Шотландская королева Мария Стю-

арт» // Искусство [Москва]. – 1998. – №№ 5, 7, 8, 9.  

Ганзбург Г. И. Статьи о поэтессе Елисавете 

Кульман. – Харьков: Институт музыкознания – РА, 

1998. – 52 с.  

Томан И. «Дай, облако, мне руку» // Вифлеем-

ская звезда, 1998. — №3. — С.12.  

Gramlich I. Elisabeth Kulmann (1808-1825): Dich-

terin, Übersetzerin, Sprachgenie // Volk auf dem Weg: 
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Verbandszeitung der Landsmannschaft der Deutschen aus 

Rußland (Stuttgart). – 1998. – Nr 7. – S. 36-37.  

Gramlich I. Elisabeth Kulmann (1808-1825): Dich-

terin, Übersetzerin, Sprachgenie // Bücherei aktuell. Mittei-

lungsblatt des Sankt Michaelsbundes, Landesverband Bay-

ern e. V., Heft 2. – München, 1998. – S. 73-76.  

Gramlich I. Elisabeth Kulmann (1808-1825) // Bü-

cherei aktuell. Mitteilungsblatt des Sankt Michaelsbundes, 

Landesverband Bayern e. V., Heft 2. – München, 1998. – 

S. 76-79.  

 

1999 

Немцы России: Энциклопедия.Т. 2. – М.: ЭРН, 1999. 

Рушанина Н. П. Женский вопрос в России и ос-

новные подходы к его изучению в дореволюционный 

период // Вестник Челябинского государственного 

университета. – 1999. – №2 (10). – С. 77-87. 

 

2000 

Воспоминания о Роберте Шумане / Составле-

ние, комментарии, предисловие О.В. Лосевой. Пер. 

А.В. Михайлова и О.В. Лосевой. – М.: Композитор, 

2000. – С. 101, 111, 254, 273, 274, 415, 418, 420.  

Карпова Е.В. "Коринна Севера": (О скульптур-

ном изображении Елизаветы Кульман) // Памятники 

культуры. Новые открытия: Письменность. Искусство. 

Археология: Ежегодник / Науч. совет по истории ми-

ровой культуры РАН; Редкол.: Д.С. Лихачев и др. 

1999. М.: Наука, 2000. – С. 338-343.  
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Gramlich I. Auf den Spuren eines Engels: Zum 

175. Todestag der deutsch-russischen Dichterin Elisabeth 

Kulmann // Volk auf dem Weg: Verbandszeitung der 

Landsmannschaft der Deutschen aus Rußland (Stuttgart). – 

2000. – Nr 8/9. – S. 42-45.  

Hoogenboom H. Biographies of Elizaveta Kul’man 

and Representatiens of Female Poetic Genius // Models of 

Self. Russian Women’s Autobiographical Texts / Ed. by 

Marianne Liljestrцm, Arja Rosenholm and Irina Savkina. – 

Helsinki: Kikimora, 2000. – S. 17-29.  

 

XXI век 

 

2001 

Hoogenboom, H. Biographies of Elizaveta 

Kul’man and Representations of Female Poetic Genius. // 

Models of Self, eds. Marianne Liljeström, Arja Rosenholm 

and Irina Savkina. Helsinki: Kikimora, 2001. 

 

2002 

Погребная В.Л. “Женская” критика 60-80-х гг. 

XIX ст. о женском литературном творчестве // Вісник 

Запорізького державного університету. Філологічні 

науки. – 2002. – №4. – С. 139-145. 

 

2003 

Златогорская Р.Л., Киселева Г.И. Читаем по-

немецки. Прогулки по Санкт-Петербургу: Книга для чте-

ния на немецком языке. – М.: Дрофа, 2003. – С. 39-53. 
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Маньковский А.В. Жанр романтической мисте-

рии в русской литературе 1830-х гг. (на примере “мис-

терий” А.В. Тимофеева) // Четвертые Майминские 

чтения: Забытые и «второстепенные» писатели пуш-

кинской эпохи. – Вып. 4. – Псков, 2003. – С. 135-139. 

Письма Ф. Сологуба к О.К. Тетерниковой / 

Публикация Т. В. Мисникевич // Ежегодник рукопис-

ного отдела Пушкинского дома на 1998-1999 год. – 

СПб.: «Дмитрий Буланин», 2003. – С. 224-271. 

 

2004 

Nauhaus Julia M. "Ihr Profil war völlig grichisch" : 

Unbekannte Porträts von Elisabeth Kulmann. Mit unveröf-

fentlichten Dokumenten // Schumann-Studien, ISSN 0863-

2340, Bd. 7 (2004), S. 185-215.  

 

2005 

Ганзбург Г. Песенный театр Роберта Шумана // 

Музыкальная академия [Москва]. – 2005. – №1. – С. 

106-119.  

Бодрова А. [Рец. на кн.:] A History of Women’s 

Writing in Russia / Ed. by Adele Marie Barker and Je-

hanne M. Gheith. — Cambridge University Press, 2002. // 

Новое литературное обозрение. – 2005. – №75. 

Николаева Е. А. Женское литературное творче-

ство в России как воплощение особого ментального 

типа : Дис. ... д-ра культурологических наук. – Са-

ранск, 2005. – 458 с. 
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Сказочная энциклопедия / Под общ. ред. Н. Бу-

дур. – М.: Олма-Пресс, 2005. – С. 229. 

Hansburg G. Aufsätze über Poetess Elisabeth Kulmann 

// Russland-Deutsche Zeitgeschichte unter Monarchie und Dik-

tatur. – Band 4. – Ausgabe 2004/2005 / Hrsg. A. Bosch. – 

Nürnberg, München, Großburgwedel, 2005. – S. 76-127.  

Lossewa O. V. Mädchenlieder von Elisabeth Kul-

mann für zwei Sopranstimmen (oder Sopran und Alt) und 

Klavier op. 103 // Robert Schumann: Interpretationen sei-

ner Werke. – Laaber : Laaber-Verlag, 2005. – P. 171-173. 

Lossewa, O. V. Sieben Lieder von Elisabeth Kul-

mann für eine Singstimme und Klavier op. 104 // Robert 

Schumann: Interpretationen seiner Werke. – Laaber : 

Laaber-Verlag, 2005. – P. 174-176. 

 

2006 

Ганзбург Г. Сочинения Елисаветы Кульман // 

Склянка часу / Zeitglas –  № 40 – Канів, 2006 – С. 112-121. 

Лосева О.В. Что, кому и почему? Заметки о шу-

мановских посвящениях // Муз. академия [Москва]. – 

2006. – № 4. – С. 163.  

Наухауз Г. Возвращение к слову: Поздние ли-

тературные труды [Р. Шумана] // Муз. академия [Мос-

ква]. – 2006. – №4. – С. 169.  

 

2007 

Беляева О.Н. Русская анакреонтика как «поэти-

ческий турнир» переводчиков // Вестник Удмуртского 

университета. 2007. № 5-2. С. 13. 
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Савкина И.Л. Разговоры с зеркалом и зазерка-

льем: Автодокументальные женские тексты в русской 

литературе первой половины XIX века. – М.: Новое 

литературное обозрение, 2007. – С. 290, 299.  

Сизова М.А. Жанр “Светской повести” в рус-

ской литературе 1830-х годов: творчество Е.А. Ган. – 

Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – М., 2007. – 22 с. 

Salvetti G. I canti dell'ultimo Schumann : Goethe-

Lieder, Spanisches Liederspiel, Lieder e duetti su testi di 

Elisabeth Kulmann, Stuarda-Lieder. Pisa : ETS, 2007.  

 

2008 

Ганзбург Г. Прогалини у вивченні творчості 

Роберта Шумана як проблема музичної освіти // Нау-

ковий вісник національної музичної академії України 

імені П.І. Чайковського: збірник статей. Вип. 74. Есте-

тика і практика мистецької освіти – Львів : Олір : Спо-

лом, 2008. – C. 104-112.  

Ганзбург Г. Вивчення пізньої творчості Роберта 

Шумана як педагогічна проблема // З музично-педа-

гогічного досвіду: Збірка статей. Вип 1. / Упорядники 

Г.Г. Газдюк, Г.І. Ганзбург, загальна редакція А.С. За-

реченської. – Харків: Сага, 2008. – C. 102-114.  

Жаткин Д.Н., Гришина О.С. Творчество 

Е.Б. Кульман в контексте традиций немецкой литера-

туры и искусства // Вестник Тюменского государ-

ственного университета. – 2008. – №1. – С. 120-125.  

Жаткин Д.Н., Гришина О.С. А.С. Пушкин 

и Е.Б. Кульман в контексте русско-немецких литера-

турных связей (еще раз к вопросу об источнике «Сказ-
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ки о рыбаке и рыбке») // Вестник Чувашского универ-

ситета. – 2008. – № 1. – С. 278-284.  

Маньковский А. В. Романтическая "мистерия" 

в ее взаимодействии с другими жанрами к проблеме 

генезиса философско-символической драмы в России 

(1800-е - начало 1880-х гг.) : автореф. дисс. ... канд. 

филологических наук. – М., 2008. – 27 с. 

Пасенюк В. Четыре номера одного года // Раду-

га. – 2008. – №1. – С. 172 

 

2009 

Аксененко Е.М. «...И дружба сохранит немно-

гие листки» (письма Игумена Антония (Бочкова) к мо-

нахине Марии (Шаховой)) . Ч. I. 1862-1864 гг. // Еже-

годник Рукописного отдела Пушкинского Дома. 2005-

2006. СПб., 2009. – С. 313-433. 

Жаткин Д.Н. Творчество Е.Б. Кульман в кон-

тексте истории русской литературы и русского поэти-

ческого перевода // Вестник Челябинского государ-

ственного педагогического университета. – 2009. – 

№ 10. – С. 217-225.  

Сварчевская Т.В. Творчество А.Я. Марченко 

в интерпретации Е.С. Некрасовой // Известия Саратов-

ского университета. Новая серия. Серия: Социология. 

Политология. – 2009. – Т. 9. – № 4. – С. 64, 66. 

Талыбова Б.Ю. Темы и идеи русской женской 

поэзии пушкинской поры // Актуальные проблемы гу-

манитарных и естественных наук. – 2009. – № 5. – С. 

212-214. 
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Gramlich I. Zum 200. Geburtstag von Elisabeth 

Kulmann (1808-1825) // Hille-Post. Mitteilungen für die 

Freunde des Dichters / Peter-Hille-Gesellschaft. Nieheim, 

2009. – S. 39-54. 

Kienecker M. Rückblick 2008 und Vorschau 2009 

// Hille-Post. Mitteilungen für die Freunde des Dichters / 

Peter-Hille-Gesellschaft. Nieheim, 2009. – S. 3-7. 

 

2010 

Ганзбург Г. Изучение позднего творчества 

Р. Шумана как педагогическая проблема // Музыкаль-

но-просветительская работа в прошлом и современно-

сти (к 90-летию учреждения Г.Л. Булычевцевым 

«Народной консерватории» в Курском крае): Материа-

лы международной научно-практической конференции 

/ Гл. ред. М.Л. Космовская. Отв. ред. С.Е. Горлин-ская, 

Л.А. Ходыревская. – Курск: Изд. Курск. гос. ун-та, 

2010. – С. 131-150.  

Ганзбург Г. Театралізація камерних жанрів 

у вокальній музиці Роберта Шумана // Часопис Націо-

нальної музичної академії України ім. П.І. Чайковсь-

кого № 4 (9) 2010. – Київ, 2010. – С. 61-69.  
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сб. ст. по материалам XVI Междунар. науч.-практ. 

конф., 14 фев. 2020 г. / Тамб. гос. муз.-пед. ин-т им. 
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июня 2022 года. – Санкт-Петербург: Частное научно-

образовательное учреждение дополнительного про-

фессионального образования Гуманитарный нацио-
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монография // Проблемы музыкальной науки / Music 
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Томан, И. Елизавета Кульман: жизнь и миф. 
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